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SHËRBESA E FEJESËS

Pas Meshës Prifti mbetet në Shëjtëroren, dhe ata që janë
për t’u martuar përpara Derës së Kishës, burri më të djathtë
dhe gruaja më të majtë. Vëhen dy unaza nga e djathta e Altarit
prëzë njera tjetrës, një e artë dhe një e argjëntë, e arta nga e
majta dhe e argjënta nga e djathta. Prifti vete përpara derës së
Kishës, dhe bën shënjën e Kryqit mbi dhëndrrin dhe nusen tri
herë, pastaj i jep secilit një qiri të ndezur, dhe hyjnë në Kishë
ndërsa Prifti temjanis.

Dhjaku thotë:

Beko, o zot.
Prifti thotë me zë të lartë:

I bekuar Perëndia ynë, përgjithmonë, nani e për-
herë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

AKOLOUQIAAKOLOUQIAAKOLOUQIAAKOLOUQIA

GINOMENH EPI MNHSTROIS,GINOMENH EPI MNHSTROIS,GINOMENH EPI MNHSTROIS,GINOMENH EPI MNHSTROIS,

HGOUN TOU ARRABWNOS.HGOUN TOU ARRABWNOS.HGOUN TOU ARRABWNOS.HGOUN TOU ARRABWNOS.

Met¦ t¾n qe…an Leitourg…an, toà `Ieršwj ˜stîtoj ™n
tù ƒerate…J, par…stantai oƒ mšllontej zeÚgnusqai prÕ
tîn ¡g…wn qurîn tÁj ™kklhs…aj, Ð m�n ¢n¾r ™k dexiîn, ¹
d� gun¾ ™x eÙwnÚmwn. 'ApÒkeintai d� ™n tù dexiù mšrei
tÁj ¡g…aj trapšzhj daktÚlioi aÙtîn dÚo, crusoàj kaˆ
¢rguroàj: Ð m�n ¢rguroàj ¢poneÚwn prÕj t¦ dexi£, Ð d�
crusoàj prÕj t¦ ¢rister£, sÚnegguj ¢ll»lwn.



CELEBRAZIONE DEGLI SPONSALI

Terminata la Divina Liturgia, i due futuri sposi si presenta-
no al Sacerdote davanti alla porta della Chiesa, l’uomo a destra,
la donna a sinistra. Sull’altare vengono disposti i loro anelli, uno
d’oro, l’altro d’argento, vicini. L’anello d’oro a destra di quello
d’argento. Il Sacerdote domanda loro se di libera volontà desi-
derano unirsi. Ricevutane risposta affermativa, traccia tre segni
di croce sulle loro teste e porge loro due ceri accesi, quindi li fa
entrare nel Tempio, mentre incensa a forma di croce.

Il Diacono dice:

Benedici, Signore!
Il Sacerdote a voce alta:

Benedetto il nostro Dio, in ogni tempo, ora e sem-
pre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

`O d� `IereÝj ™rwt´ aÙtoÝj e„ ™k qel»matoj aÙtîn
boÚlontai sunafqÁnai: kaˆ met¦ tÕ ™rwtÁsai, kaˆ sun-
tagÁnai, sfrag…zei t¦j kefal¦j tîn aÙtîn neonÚmfwn ™k
g/. kaˆ d…dwsin aÙto‹j khroÝj ¢ptomšnouj: kaˆ e„s£xaj
aÙtoÝj œndon toà Naoà, qumi´ stauroeidîj.

`O Di£konoj lšgei:

EÙlÒghson, dšspota.
Kaˆ Ð `IereÝj ™kfwne‹:

EÙloghtÕj Ð QeÕj ¹mîn, p£ntote, nàn, kaˆ
¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.



Shërbesa e Fejesës6

Dhjaku: Në paqe le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot. (Gjithashtu edhe për çdo lutje).

Për paqen së larti dhe për shpëtimin e shpirtravet
tanë, le t’i lutemi Zotit.

Për paqen e tërë jetës, dhe për qëndrimin e mirë të
Kishavet të shëjta të Perëndisë edhe për bashkimin e
të gjithëve, le t’i lutemi Zotit.

Për këtë shtëpi të shëjtë dhe për ata që hyjnë këtu
me besë, me poni dhe trëmbësi Perëndije, le t’i lutemi
Zotit.

Për Kryepiskopin (ose Episkopin) tonë të
ndershëm (akc.), për të nderuarën Priftëri dhe Dhja-
kërinë në Krisht, për gjithë klerin dhe popullin, le t’i
lutemi Zotit.

Për shërbëtorin e Perëndisë (akc.) dhe shërbëtoren
e Perëndisë (akc.), që po fejohen, dhe për shpëtimin e
tyre, le t’i lutemi Zotit.

`O Di£konoj: 'En e„r»nV toà Kur…ou dehqîmen.

Oƒ Coroˆ ™nall£x: KÚrie, ™lšhson.

`Up�r tÁj ¥nwqen e„r»nhj, kaˆ tÁj swthr…aj
tîn yucîn ¹mîn, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r tÁj e„r»nhj toà sÚmpantoj kÒsmou,
eÙstaqe…aj tîn ¡g…wn toà Qeoà 'Ekklhsiîn, kaˆ
tÁj tîn p£ntwn ˜nèsewj, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà ¡g…ou o‡kou toÚtou, kaˆ tîn met¦
p…stewj, eÙlabe…aj, kaˆ fÒbou Qeoà e„siÒntwn ™n
aÙtù, toà Kur…ou dehqîmen.
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Il Diacono: In pace preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà. (Così ad ogni invocazione).

Per la pace che viene dall’alto e per la salvezza
delle anime nostre, preghiamo il Signore.

Per la pace del mondo intero, per la prosperità
delle sante Chiese di Dio e per l’unione di tutti pre-
ghiamo il Signore.

Per questa santa dimora, e per coloro che vi entra-
no con fede, pietà e timor di Dio, preghiamo il Signo-
re.

Per il nostro piissimo Arcivescovo (o Vescovo)
N., per il venerabile presbiterio e per il diaconato in
Cristo, per tutto il clero e il popolo, preghiamo il Si-
gnore.

 Per il servo di Dio N. e per la serva di Dio N., che
ora si fidanzano, e per la loro salvezza, preghiamo il
Signore.

`Up�r toà makariwt£tou Patri£rcou (À
panierwt£tou Mhtropol…tou, À qeofilest£tou
'ArciepiskÒpou À 'EpiskÒpou) (toà de‹noj), toà
tim…ou presbuter…ou, tÁj ™n Cristù diakon…aj,
pantÕj toà kl»rou kaˆ toà laoà, toà Kur…ou
dehqîmen.

`Up�r toà doÚlou toà Qeoà (toà de), kaˆ tÁj
doÚlhj toà Qeoà (tÁj de), tîn nàn mnhsteuomš-
nwn ¢ll»loij, kaˆ tÁj swthr…aj aÙtîn, toà
Kur…ou dehqîmen.
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Se t’i falë fëmijë për vazhdimin e gjinisë nje-
rëzore dhe gjithsa kërkojnë për shpëtim, le t’i lutemi
Zotit.

 Se t’i dërgohet këtyre dashuri e plotë me paqe
dhe ndihmë, le t’i lutemi Zotit.

Se të ruhen këta në njëmendje dhe besë të sigurtë,
le t’i lutemi Zotit.

Se të bekohen këta në njëmendje dhe besë të si-
gurtë, le t’i lutemi Zotit.

Se të ruhen këta në një jetë dhe sjellje të papër-
lyer, le t’i lutemi Zotit.

Se Zoti Perëndia ynë t’i dhuronjë këtyre martesën e
ndershme dhe shtratin e papërlyer, le t’i lutemi Zotit.

 Se të na ruanjë nga çdo helm, mëri, rrezik dhe
nevojë, le t’i lutemi Zotit.

Ndihna, shpëtona, kijna lipisi dhe ruajna, o Perën-
di, me hirin tënd.

`Up�r toà parasceqÁnai aÙto‹j tškna e„j
diadoc¾n gšnouj, kaˆ p£nta t¦ prÕj swthr…an
a„t»mata, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà katapemfqÁnai aÙto‹j ¢g£phn
tele…an, e„rhnik»n, kaˆ bo»qeian, toà Kur…ou
dehqîmen.

`Up�r toà fulacqÁnai aÙtoÝj ™n Ðmono…v kaˆ
beba…v p…stei, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà eÙloghqÁnai aÙtoÝj ™n Ðmono…v kaˆ
beba…v p…stei, toà Kur…ou dehqîmen.
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Perché siano loro concessi figli, che ne continuino
la stirpe, e siano esauditi in tutto quello che chiede-
ranno per la loro salvezza, preghiamo il Signore.

Perché sia loro elargito amore perfetto, sereno e
l’aiuto divino, preghiamo il Signore.

Perché siano custoditi in concordia e costante fe-
deltà, preghiamo il Signore.

Perché siano benedetti in concordia e costante fe-
deltà, preghiamo il Signore.

Perché siano custoditi irreprensibili nella loro vita
privata e sociale, preghiamo il Signore.

Perché il Signore Dio nostro conceda loro onorevoli
le nozze ed immacolato il talamo, preghiamo il Signore.

Per essere liberati da ogni afflizione, flagello, pe-
ricolo e necessità, preghiamo il Signore.

Soccorrici, salvaci, abbi pietà di noi e custodiscici,
o Dio, con la tua grazia.

`Up�r toà diafulacqÁnai aÙtoÝj ™n ¢mšmptJ
biotÍ kaˆ polite…v, toà Kur…ou dehqîmen.

“Opwj KÚrioj Ð QeÕj ¹mîn car…shtai aÙto‹j
t…mion tÕn g£mon, kaˆ t¾n ko…thn ¢m…anton, toà
Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà ∙usqÁnai ¹m©j ¢pÕ p£shj ql…yewj,
ÑrgÁj, kindÚnou kaˆ ¢n£gkhj, toà Kur…ou dehqî-
men.

'Antilaboà, sîson, ™lšhson, kaˆ diafÚlaxon
¹m©j, Ð QeÒj, tÍ sÍ c£riti.
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Tue kujtuar bashkë me gjithë shëjtrat të
tërëshëjtën, të dëlirën, të përmbibekuarën, të la-
vdëruarën Zonjën tonë Hyjlindësen edhe gjithmonë
Virgjërën Mari, vetëhenë tonë dhe njeritjetrin edhe
gjithë jetën tonë Krishtit Perëndi le t’ia parashtrojmë.

Populli: Tyj, o Zot.
Prifti: Se Tyj të nget çdo lavdi, nder dhe adhurim,

Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në
jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti thotë me zë të lartë këtë Uratë:

O Perëndi i amshuar, që bashkove të ndarat dhe
vure lidhje dashurije të pazgjidhur; që bekove Isaakun
dhe Revekën, dhe i bëre trashëgimtarë të zotimit tënd;
Ti beko edhe këta shërbëtorët e tu, e drejtoji në çdo
vepër të mirë.

Se Ti je Perëndi lipisjar e që do mirë njerëzit dhe
Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të

TÁj panag…aj, ¢cr£ntou, Øpereuloghmšnhj,
™ndÒxou, Despo…nhj ¹mîn QeotÒkou, kaˆ ¢eipar-
qšnou Mar…aj, met¦ p£ntwn tîn ¡g…wn mnhmo-
neÚsantej, ˜autoÝj kaˆ ¢ll»louj, kaˆ p©san
t¾n zw¾n ¹mîn Cristù tù Qeù paraqèmeqa.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

`O `IereÚj: “Oti pršpei soˆ p©sa dÒxa, tim»,
kaˆ proskÚnhsij, tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù
¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj
tîn a„ènwn.
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Facendo memoria della tuttasanta, immacolata,
benedetta, gloriosa Signora nostra, Madre di Dio e
sempre vergine Maria, insieme con tutti i Santi, rac-
comandiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la no-
stra vita a Cristo Dio.

Il Popolo: A te, o Signore.
Il Sacerdote: Poiché ogni gloria, onore e adora-

zione si addice a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora
e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote recita ad alta voce la seguente preghiera:
O Dio eterno, Tu che hai riportato all’unità le cose

divise ed hai stabilito l’indissolubilità del legame
contratto; Tu che hai benedetto Isacco e Rebecca e li
hai resi eredi della tua promessa; Tu stesso benedici
anche questi tuoi servi e guidali in ogni opera buona.

Poiché Tu sei Dio misericordioso ed amico degli
uomini, e noi rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e

`O CorÒj: 'Am»n.
E�ta lšgei t¾n EÙc¾n megalofènwj:

`O QeÕj Ð a„ènioj, Ð t¦ diVrhmšna sunagagën
e„j ˜nÒthta, kaˆ sÚndesmon diaqšsewj tiqeˆj
¥¸∙hkton: Ð eÙlog»saj 'Isa¦k kaˆ `Rebškkan, kaˆ
klhronÒmouj aÙtoÝj tÁj sÁj ™paggel…aj ¢na-
de…xaj: aÙtÕj eÙlÒghson kaˆ toÝj doÚlouj sou
toÚtouj, Ðdhgîn aÙtoÝj ™n pantˆ œrgJ ¢gaqù.

“Oti ™le»mwn kaˆ fil£nqrwpoj QeÕj Øp£r-
ceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…,
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Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.
Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.
Prifti: O Zot Perëndia ynë, Ti që e parafejove

Kishën prej paganëvet posi virgjër të kulluar, beko e-
dhe këto shënja të fejesës, edhe bashko e ruaj këta
shërbëtorët e tu me paqe dhe me njëmendje.

Se Tyj të nget çdo lavdi, nder dhe adhurim, Atit e
Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në jetët e
jetëvet.

Populli: Amin.
Pastaj prifti merr unazën e artë nga dhisku dhe bën tri herë

shënjën e kryqit mbi krerët e të fejuarvet, tue thënë:

kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…,
kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

`O `IereÚj: KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð t¾n ™x ™qnîn
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Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli.
Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A te, o Signore.
Il Sacerdote: Signore Dio nostro, Tu che dal no-

vero delle nazioni hai scelto a tua sposa la Chiesa,
vergine e pura, benedici questi sponsali, unisci questi
tuoi servi e custodiscili in pace e concordia.

Poiché ogni gloria, onore e adorazione si addice a
Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prende l’anello d’oro e fa con esso un triplice

segno di croce sopra le teste dei fidanzati, dicendo:

promnhsteus£menoj ˜autù 'Ekklhs…an parqšnon
¡gn»n, eÙlÒghson t¦ mnÁstra taàta, kaˆ ›nwson,
kaˆ diafÚlaxon toÝj doÚlouj sou toÚtouj ™n
e„r»nV kaˆ Ðmono…v.

Soˆ g¦r pršpei p©sa dÒxa, tim», kaˆ proskÚnh-
sij, tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati,
nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

E�ta labën Ð `IereÝj tÕn daktÚlion tÕn crusoàn tÕn
™n tù diskel…J, lšgei tù ¢ndr…:
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Fejohet shërbëtori i Perëndisë (akc.) me shërbëto-
ren e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit edhe të
Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Dhe vë unazën në gjishtin e dorës së djathtë të burrit.
Gjithashtu Prifti merr unazën e argjëntë nga dhisku, bën tri

herë shënjën e kryqit mbi krerët e të fejuarvet, tue thënë:
Fejohet shërbëtorja e Perëndisë (akc.) me shër-

bëtorin e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Dhe vë unazën në gjishtin e dorës së djathtë të gruas.
Dhe kumbari i ndërron tri herë unazat dhëndrrit dhe nuses.

Prifti thotë këtë uratë:

Le t’i lutemi Zotit.
O Zot Perëndia ynë, që udhëtove në Meso-

potami bashkë me shërbëtorin e Patriarkut
Avraam, i cili u dërgua t’i gjënej nuse të zotit të
tij Isaak, dhe i buthtove, me anën e nxjerrjes së
ujit, t’e fejonej me Revekën, Ti beko fejesën e

'A¸∙abwn…zetai Ð doÚloj toà Qeoà (Ð de‹na)
t¾n doÚlhn toà Qeoà (t»nde), e„j tÕ Ônoma toà
PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.
'Am»n.

'Ek tr…tou, poiîn staurÕn trˆj ™pˆ t¦j kefal¦j tîn
mnhsteuomšnwn. Kaˆ ™pid…dwsi tÕn crusoàn tù ¢ndr….

E�ta kaˆ tÍ gunaikˆ lšgei, labën tÕn ¢rguroàn:

'A¸∙abwn…zetai ¹ doÚlh toà Qeoà (¹ de‹na)
tÕn doàlon toà Qeoà (tÒnde), e„j tÕ Ônoma toà
PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.
'Am»n.
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Il servo di Dio N. si fidanza con la serva di Dio
N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

 E infila l’anello nell’anulare destro dell’uomo.
Quindi il Sacerdote prende l’anello d’argento e fa con esso

un triplice segno di croce sopra le teste dei fidanzati, dicendo:
La serva di Dio N. si fidanza con il servo di Dio

N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

E infila l’anello nell’anulare destro della donna.
E il compare scambia tre volte gli anelli ai fidanzati.

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:

Preghiamo il Signore.
Signore Dio nostro, Tu che hai accompagnato in

Mesopotamia il servo del Patriarca Abramo, inviato a
trovare una sposa al suo padrone Isacco e gli hai indi-
cato come sposa Rebecca con un segno, quando essa
attingeva acqua, benedici gli sponsali dei tuoi servi N.

'Ek tr…tou, kaˆ Ðmo…wj poiîn ™pit…qhsi tÕn ¢rguroàn
tÍ gunaik….

E�ta ¢ll£ssei t¦ daktul…dia tîn neonÚmfwn Ð
sÚnteknoj.

`O d� `IereÝj lšgei t¾n EÙc¾n taÚthn:

Toà Kur…ou dehqîmen.

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð tù paidˆ toà patri£r-
cou `Abra¦m sumporeuqeˆj ™n tÍ Mesopotam…v,
stellÒmenoj numfeÚsasqai tù kur…J aÙtoà
'Isa¦k guna‹ka, kaˆ di¦ mesite…aj ØdreÚsewj
¢¸∙abwn…sasqai t¾n `Rebškka ¢pokalÚyaj:
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shërbëtorëvet të tu (akc.) e (akc.) dhe fortëroje
fjalën që kanë dhënë. Vendosi me bashkimin e
shëjtë që rrjedh nga Ti; se Ti që në fillim i kri-
jove mashkull e femër, dhe nga Ti gruaja bash-
kohet me burrin për ndihmë dhe përjetësim të
gjinisë njerëzore. Ti pra, o Zot Perëndia ynë, që
dërgove të vërtetën mbi trashëgimin tënd, dhe
premtimin tënd mbi shërbëtorët e tu etërit tanë,
të zgjedhurit e tu brez pas brezi, shtjer synë mbi
shërbëtorin tënd (akc.) dhe mbi shërbëtoren tën-
de (akc.) dhe mbështete fejesën e tyre me besë,
me njëmendje, me të vërtetë, dhe me dashuri; se
Ti, o Zot, buthtove të bëhet fejesa dhe të for-
tërohet nga çdo anë. Me unazë iu dha pushteti
Josifit në Egjipt; me unazë u lavdërua Danieli në
Babiloni; me unazë u kallëzua e drejta e Tha-
marës; me unazë Ati ynë qiellor u buthtua li-
pisjar ndaj të Birit, se tha: “Vëni unazën në
dorën e djathtë, dhe therni viçin e majmë se të

aÙtÕj eÙlÒghson tÕn ¢¸∙abîna tîn doÚlwn sou
(toà de) kaˆ (tÁj de), kaˆ st»rixon tÕn par'
aÙto‹j lalhqšnta lÒgon: beba…wson aÙtoÝj tÍ
par¦ soà ¡g…v ˜nÒthti. SÝ g¦r ¢p' ¢rcÁj ™dhmi-
oÚrghsaj ¥rsen kaˆ qÁlu, kaˆ par¦ soà ¢rmÒ-
zetai ¢ndrˆ gun¾ e„j bo»qeian kaˆ diadoc¾n toà
gšnouj tîn ¢nqrîpwn: aÙtÕj oân, KÚrie Ð QeÕj
¹mîn, Ð ™xaposte…laj t¾n ¢l»qeian ™pˆ t¾n
klhronom…an sou, kaˆ t¾n ™paggel…an sou ™pˆ
toÝj doÚlouj sou, toÝj patšraj ¹mîn e„j kaq'
˜k£sthn gene¦n kaˆ gene¦n toÝj ™klektoÚj sou:
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e N., e conferma la parola da essi data. Consolidali
nella santa unione di cui Tu sei l’autore. Tu, infatti,
sin dal principio, hai creato l’uomo e la donna, e da
Te la donna è stata unita all’uomo per aiutarlo e per-
petuare il genere umano. Tu stesso dunque, o Signore
Dio nostro, che hai mandato la verità alla tua eredità,
e la tua promessa ai tuoi servi, i nostri padri, eletti di
generazione in generazione, volgi il tuo sguardo sul
suo servo N. e sulla tua serva N. e conferma i loro
sponsali nella fedeltà, concordia, verità e amore, per-
ché Tu, o Signore, hai stabilito di scambiare il pegno
e di restargli sempre fedeli. Per mezzo dell’anello è
stato dato il potere a Giuseppe in Egitto, per mezzo di
un anello è stato esaltato Daniele in Babilonia, per
mezzo dell’anello si è manifestata la verità di Tamar,
per mezzo dell’anello il nostro Padre celeste si è mo-
strato misericordioso verso il figlio suo. Disse egli
infatti: “Mettete l’anello nella sua destra e uccidete il
vitello grasso e, banchettando, rallegriamoci”. La tua

™p…bleyon ™pˆ tÕn doàlÒn sou (tÒn de) kaˆ t¾n
doÚlhn sou (t»n de), kaˆ st»rixon tÕn ¢¸∙abîna
aÙtîn ™n p…stei, kaˆ Ðmono…v, kaˆ ¢lhqe…v, kaˆ
¢g£pV: sÝ g£r, KÚrie, Øpšdeixaj d…dosqai tÕn
¢¸∙abîna, kaˆ sthr…zesqai ™n pant…. Di¦ daktu-
lid…ou ™dÒqh ¹ ™xous…a tù 'Iws¾f ™n A„gÚptJ:
di¦ daktulid…ou ™dox£sqh Dani¾l ™n cèrv Babu-
lînoj: di¦ daktulid…ou ™fanerèqh ¹ ¢l»qeia tÁj
Q£mar: di¦ daktulid…ou Ð Pat¾r ¹mîn Ð oÙr£-
nioj o„kt…rmwn gšgonen ™pˆ tÕn uƒÕn aÙtoà: dÒte
g£r, fhs…, daktul…dion ™pˆ t¾n dexi¦n aÙtoà, kaˆ
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hamë e të gëzohemi”. Dora jote e djathtë, o Zot,
i ndihu Moisiut në Detin e kuq; me fjalën tënde
të vërtetë u fortëruan qiellët, e u themelua dheu;
dhe e djathta e shërbëtorëvet të tu do të bekohet
me fjalën tënde të fortë, dhe me krahun tënd të
lartë. Ti pra, o Zot, beko edhe nani këto unaza
me bekim qiellor dhe një ëngjëll i Zotit shkoftë
përpara tyre gjithë ditët e jetës së tyre.

Se Ti je ai që i bekon dhe i shëjtëron të gjitha,
edhe Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit edhe
Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Pastaj Dhjaku thotë Litaninë:

Kijna lipisi, o Perëndi, pas lipisisë sate të madhe,
të lutemi gjegjna e kijna lipisi.

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).
Lutemi edhe për shërbëtorin e Perëndisë (akc.) e

për shërbëtoren e Perëndisë (akc.) që po u fejuan.

qÚsantej tÕn mÒscon tÕn siteutÒn, fagÒntej
eÙfranqîmen. AÛth ¹ dexi£ sou, KÚrie, tÕn
Mwãs¾n ™stratopšdeusen ™n ™ruqr´  qal£ssV:
di¦ g¦r toà lÒgou sou toà ¢lhqinoà oƒ oÙranoˆ
™stereèqhsan, kaˆ ¹ gÁ ™qemelièqh, kaˆ ¹ dexi¦
tîn doÚlwn sou eÙloghq»setai tù lÒgJ sou tù
krataiù, kaˆ tù brac…on… sou tù Øyhlù: aÙtÕj
oân kaˆ nàn, Dšspota, eÙlÒghson tÕ daktulo-
qšsion toàto, eÙlog…an oÙr£nion: kaˆ ¥ggeloj
Kur…ou proporeušsqw œmprosqen aÙtîn p£saj
t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj aÙtîn.
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“Oti sÝ e� Ð eÙlogîn kaˆ ¡gi£zwn t¦
sÚmpanta, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù
Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn,
kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
E�ta Ð Di£konoj lšgei t¾n 'EktenÁ:

'Elšhson ¹m©j, Ð QeÒj, kat¦ tÕ mšga œleÒj
sou, deÒmeq£ sou, ™p£kouson kaˆ ™lšhson.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O Di£konoj: ”Eti deÒmeqa Øp�r toà doÚlou

destra, o Signore, ha guidato Mosè ad accamparsi pres-
so il Mar Rosso. Come mediante la tua parola veritiera
furono stabiliti i cieli e si consolidò la terra, così anche
la destra dei tuoi servi sarà benedetta dalla tua possente
parola e dal tuo altissimo braccio. Tu stesso, dunque, o
Signore, benedici ora questo conferimento degli anelli
con celeste benedizione. L’Angelo del Signore li pre-
ceda in tutti i giorni della loro vita.

Poiché Tu benedici e santifichi ogni cosa e noi
rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo,
ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Diacono dice la Litania:

Abbi pietà di noi, o Dio, secondo la tua grande mi-
sericordia, noi ti preghiamo, esaudiscici ed abbi pietà.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).
Preghiamo per il servo di Dio N. e per la serva di

Dio N., che ora si sono fidanzati.
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Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).
Prifti: Se Ti je Perëndi lipisjar e që do mirë

njerëzit dhe Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit
edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në jetët e
jetëvet.

Populli: Amin.
Dhe bëhet Përlëshimi.

Prifti: Lavdi Tyj, o Krisht Perëndia ynë, o shpresa
jonë, lavdi Tyj.

Populli: Lavdi Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë,
nani e përherë e në jetët e jetëvet. Amin. Lipisi, o Zot.
(Tri herë). Beko, o zot i shëjtë.

Prifti:

Krishti Perëndia ynë i vërtetë, me ndërmjetimet e
Zonjës sonë Hyjlindëses dhe gjithmonë Virgjërës Mari,
të Apostujvet të shëjtë, dhe të gjithë Shëjtravet, na pa-
stë lipisi dhe na shpëtoftë si Perëndi i mirë dhe që do
mirë njerëzit.

toà Qeoà (toà de) kaˆ tÁj doÚlhj toà Qeoà (tÁj
de) tîn nàn mnhsteuomšnwn ¢ll»loij.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O `IereÚj: “Oti ™le»mwn kaˆ fil£nqrwpoj
QeÕj Øp£rceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen,
tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati,
nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
Kaˆ g…netai 'ApÒlusij.

`O `IereÚj: DÒxa soi, Crist� Ð QeÕj ¹mîn, ¹
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Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).
Il Sacerdote: Poiché Tu sei Dio misericordioso ed

amico degli uomini, e noi rendiamo gloria a Te, Pa-
dre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli
dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
E si fa il Licenziamento.

Il Sacerdote: Gloria a te, o Cristo, Dio nostro, spe-
ranza nostra, gloria a te.

Il Popolo: Gloria al Padre, al Figlio e allo Spirito
Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amìn. Si-
gnore, pietà. (3 volte). Benedici, o Signore santo.

Il Sacerdote:

Cristo, nostro vero Dio, per l’intercessione
della tutta santa ed immacolata sua Madre, dei
santi Apostoli, e di tutti i Santi, abbia pietà di
noi e ci salvi, poiché è buono e amico degli
uomini.

™lpˆj ¹mîn, dÒxa soi.

`O CorÒj: DÒxa Patr…, kaˆ Uƒù, kaˆ ¡g…J
PneÚmati, kaˆ nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj
tîn a„ènwn. 'Am»n. KÚrie, ™lšhson. Tr…j. Dšspota
¤gie, eÙlÒghson.

`O `IereÚj:

CristÕj Ð ¢lhqinÕj QeÕj ¹mîn, ta‹j prebe…aij
tÁj panacr£ntou aÙtoà MhtrÒj, tîn ¡g…wn ¢po-
stÒlwn, kaˆ p£ntwn tîn ¡g…wn, ™le»sai kaˆ
sèsai ¹m©j, æj ¢gaqÕj kaˆ fil£nqrwpoj.
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Me uratat e Etërvet tanë të shëjtë, o Zoti Jisu
Krisht Perëndia ynë, kijna lipisi dhe shpëtona.

Populli: Amin.

Di' eÙcîn tîn ¡g…wn Patšrwn ¹mîn, KÚrie
'Ihsoà Cristš, Ð QeÕj ¹mîn, ™lšhson kaˆ sîson
¹m©j.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Per le preghiere dei nostri santi Padri, Signore
Gesù Cristo, Dio nostro, abbi pietà di noi e salvaci.

Il Popolo: Amìn.



SHËRBESA E KURORËZIMIT

Në qoftë se duan të kurorëzohen menjëherë pas fejesës,
qëndrojnë në mes të Kishës dhe zë shërbesa e kurorëzimit. Në
qoftë se duan të kurorëzohen me mot, vijnë në Kishë, qëndrojnë
përpara derës së Kishës me qiri të ndezur; vjen Prifti me temja-
nicë në dorë dhe i siell mbrënda në Kishë, tue kënduar psalmin
127. Dhe Populli në çdo varg thotë: Lavdi Tyj, o Perëndia ynë,
lavdi Tyj.

Psalmi 127.

Të lumtur gjithë ata që i kanë trëmbësi Zotit.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Ata që ecin ndër udhët e tij.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Do të hash pemët e mundimevet të tua.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Do të jesh i lumtur dhe mirë.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

AKOLOUQIAAKOLOUQIAAKOLOUQIAAKOLOUQIA

TOU STEFANWMAT0STOU STEFANWMAT0STOU STEFANWMAT0STOU STEFANWMAT0S

E„ m�n boÚlontai ™nt' aÙtù stefanwqÁnai, e„sšr-
contai ™n tù naù met¦ khrîn ¢ptomšnwn, proporeuomšnou
toà `Ieršwj met¦ toà qumiatoà kaˆ y£llontoj tÕn yalmÕn
RKZ/. `O d� laÕj ™n ™k£stJ st…cJ lšgei tÕ DÒxa soi, Ð
QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.



RITO DELL’INCORONAZIONE

Se i fidanzati vogliono subito essere incoronati rimangono
nel Tempio e si dà inizio al rito dell’incoronazione. Se, invece,
vogliono essere incoronati dopo alcuni giorni, entrano nel
Tempio dal nartece, tenendo in mano dei ceri accesi e preceduti
dal Sacerdote col turibolo mentre canta il Salmo 127. Il Popolo
ad ogni versetto risponde: Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.

Salmo 127.
Beato l’uomo che teme il Signore

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.
e cammina nelle sue vie.

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.
Vivrai del lavoro delle tue mani,

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.
sarai felice e godrai d’ogni bene.

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.

YalmÕj RKZ/. 127.

Mak£rioi p£ntej oƒ foboÚmenoi tÕn KÚrion.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

Oƒ poreuÒmenoi ™n ta‹j Ðdo‹j aÙtoà.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

ToÝj pÒnouj tîn karpîn sou f£gesai.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

Mak£rioj e�, kaˆ kalîj soi œstai.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.
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Gruaja jote si hardhi piellore rreth shtëpisë
sate.

Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.
Bijtë e tu si villostarë ullinjsh rreth tryesës

sate.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Ja, kështu do të bekohet njeriu që i ka trëmbësi
Perëndisë.

Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.
Të bekoftë Zoti prej Sionës edhe pafsh të mirat e

Jerusalemit gjithë ditët e jetës sate.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Dhe pafsh bijtë e bijvet të tu. Paqe mbi Izraelin.
Lavdi Tyj, o Perëndia ynë, lavdi Tyj.

Pastaj Dhjaku thotë: Beko, o zot.
Dhe Prifti thotë: E bekuar rregjëria e Atit, e Birit

edhe e Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në jetët e
jetëvet.

`H gun» sou æj ¥mpeloj eÙqhnoàsa ™n ta‹j
kl…tesi tÁj o„k…aj sou.

DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.
Oƒ uƒo… sou æj neÒfuta ™laiîn, kÚklJ tÁj

trapšzhj sou.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

'IdoÝ oÛtwj eÙloghq»setai ¥nqrwpoj Ð fo-
boÚmenoj tÕn KÚrion.

DÒxa soi. Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.
EÙlog»sai se KÚrioj ™k Sièn, kaˆ ‡doij t¦

¢gaq¦ `Ierousal¾m p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj
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La tua sposa come vite feconda nell’intimità della
tua casa;

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.
i tuoi figli come virgulti d’ulivo intorno alla tua

mensa.
Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.

Così sarà benedetto l’uomo che teme il Signo-
re.

Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.
Ti benedica il Signore da Sion! Possa tu vedere la

prosperità di Gerusalemme per tutti i giorni della tua vita.
Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.

Possa tu vedere i figli dei tuoi figli. Pace su Israele!
Gloria a Te, Dio nostro, gloria a Te.

Quindi il Diacono dice: Benedici, Signore!
Il Sacerdote dice: Benedetto il regno del Padre,

del Figlio e dello Spirito Santo, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

sou.
DÒxa soi, Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

Kaˆ ‡doij uƒoÝj tîn uƒîn sou, e„r»nh ™pˆ tÕn
'Isra»l.

DÒxa soi. Ð QeÕj ¹mîn, dÒxa soi.

E�ta Ð Di£konoj: EÙlÒghson, dšspota.

`O d� `IereÝj lšgei: EÙloghmšnh ¹ basile…a
toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou
PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn
a„ènwn.
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Populli: Amin.
Pastaj Dhjaku thotë Litaninë e madhe:

 Në paqe le t’i lutemi Zotit.
Dhe Populli në çdo lutje: Lipisi, o Zot.
Për paqen së larti dhe për shpëtimin e shpirtravet

tanë, le t’i lutemi Zotit.
Për paqen e tërë jetës, dhe për qëndrimin e mirë të

Kishavet të shëjta të Perëndisë edhe për bashkimin e
të gjithëve, le t’i lutemi Zotit.

Për këtë shtëpi të shëjtë dhe për ata që hyjnë këtu
me besë, me poni dhe trëmbësi Perëndije, le t’i lutemi
Zotit.

Për Kryepiskopin (ose Episkopin) tonë të
ndershëm (akc.), për të nderuarën Priftëri dhe Dhja-
kërinë në Krisht, për gjithë klerin dhe popullin, le t’i
lutemi Zotit.

Për shërbëtorët e Perëndisë (akc.) e (akc.) që nani

`O CorÒj: 'Am»n.

E�ta Ð Di£konoj lšgei t¾n Sunapt»n.

'En e„r»nV toà Kur…ou dehqîmen.

Oƒ Coroˆ ™nall£x: KÚrie, ™lšhson.

`Up�r tÁj ¥nwqen e„r»nhj, kaˆ tÁj swthr…aj
tîn yucîn ¹mîn, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r tÁj e„r»nhj toà sÚmpantoj kÒsmou,
eÙstaqe…aj tîn ¡g…wn toà Qeoà 'Ekklhsiîn, kaˆ
tÁj tîn p£ntwn ˜nèsewj, toà Kur…ou dehqîmen.



Rito dell’Incoronazione 29

Il Popolo: Amìn.
Il Diacono dice la Colletta:

In pace preghiamo il Signore.
Il Popolo ad ogni invocazione: Signore, pietà.
Per la pace che viene dall’alto e per la salvezza

delle anime nostre, preghiamo il Signore.
Per la pace del mondo intero, per la prosperità

delle sante Chiese di Dio e per l’unione di tutti, pre-
ghiamo il Signore.

Per questa santa dimora, e per coloro che vi entra-
no con fede, pietà e timor di Dio, preghiamo il Signo-
re.

Per il nostro piissimo Arcivescovo (o Vescovo)
N., per il venerabile presbiterio e per il diaconato in
Cristo, per tutto il clero e il popolo, preghiamo il Si-
gnore.

Per i servi di Dio N. e N., che ora si uniscono in

`Up�r toà ¡g…ou o‡kou toÚtou, kaˆ tîn met¦
p…stewj, eÙlabe…aj, kaˆ fÒbou Qeoà e„siÒntwn ™n
aÙtù, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà makariwt£tou Patri£rcou (À panie-
rwt£tou Mhtropol…tou, À qeofilest£tou 'Arciepi-
skÒpou À 'EpiskÒpou) ¹mîn (toà de‹noj), toà tim…ou
presbuter…ou, tÁj ™n Cristù diakon…aj, pantÕj toà
kl»rou kaˆ toà laoà, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r tîn doÚlwn toà Qeoà (toà de) kaˆ (tÁj
de), tîn nàn sunaptomšnwn ¢ll»loij e„j g£mou
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lidhen njeritjetri me martesën dhe për shpëtimin e ty-
re, le t’i lutemi Zotit.

Se të bekohet kjo martesë si ajo e Kanës në Galile,
le t’i lutemi Zotit.

Se t’i dhuronjë urtësi dhe fëmijë për të mirën e ty-
re, le t’i lutemi Zotit.

Se të gëzohen tue parë bij e bija, le t’i lutemi Zo-
tit.

Se t’i dhurohet të gëzojnë fëmijë të mirë me sjellje
shëmbëllore, le t’i lutemi Zotit.

Se t’i dhurohen këtyre edhe neve gjithsa kërkojmë
për shpëtim, le t’i lutemi Zotit.

Se të shpëtohen këta edhe na nga çdo helm, mëri,
rrezik dhe nevojë, le t’i lutemi Zotit.

Ndihna, shpëtona, kijna lipisi dhe ruajna, o Perën-
di, me hirin tënd.

koinwn…an, kaˆ tÁj swthr…aj aÙtîn, toà Kur…ou
dehqîmen.

`Up�r toà eÙloghqÁnai tÕn g£mon toàton, æj
tÕn ™n Kan´ tÁj Galila…aj, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà parasceqÁnai aÙto‹j swfrosÚnhn
kaˆ karpÕn koil…aj prÕj tÕ sumfšron, toà
Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà eÙfranqÁnai aÙtoÝj ™n Ðr£sei
uƒîn kaˆ qugatšrwn, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà dwrhqÁnai aÙto‹j eÙtekn…aj ¢pÒ-
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matrimonio, e per la loro salvezza, preghiamo il Si-
gnore.

Perché questo matrimonio sia benedetto come
quello in Cana di Galilea, preghiamo il Signore.

Perché sia concessa a loro vantaggio la temperan-
za e il frutto dell’amore, preghiamo il Signore.

Perché gioiscano nel vedere figli e figlie, pre-
ghiamo il Signore.

Perché sia loro concessa la gioia di una felice fe-
condità, e una condotta incensurabile, preghiamo il
Signore.

Perché sia concesso a loro e a noi tutto quello che
chiediamo per la salvezza, preghiamo il Signore.

Perché noi e loro siamo liberati da ogni afflizione,
flagello, pericolo e necessità, preghiamo il Signore.

Soccorrici, salvaci, abbi pietà di noi e custodiscici,
o Dio, con la tua grazia.

lausin, kaˆ ¢kat£gnwston diagwg»n, toà Kur…ou
dehqîmen.

`Up�r toà dwrhqÁnai aÙto‹j te kaˆ ¹m‹n
p£nta t¦ prÕj swthr…an a„t»mata, toà Kur…ou
dehqîmen.

`Up�r toà ∙usqÁnai aÙtoÚj te kaˆ ¹m©j ¢pÕ
p£shj ql…yewj, ÑrgÁj, kindÚnou kaˆ ¢n£gkhj,
toà Kur…ou dehqîmen.

'Antilaboà, sîson, ™lšhson, kaˆ diafÚlaxon
¹m©j, Ð QeÒj, tÍ sÍ c£riti.
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Tue kujtuar bashkë me gjithë shëjtrat të
tërëshëjtën, të dëlirën, të përmbibekuarën, të la-
vdëruarën Zonjën tonë Hyjlindësen edhe gjithmonë
Virgjërën Mari, vetëhenë tonë dhe njeritjetrin edhe
gjithë jetën tonë Krishtit Perëndi le t’ia parashtrojmë.

Populli: Tyj, o Zot.
Prifti: Se Tyj të nget çdo lavdi, nder dhe adhurim,

Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në
jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Dhe Prifti thotë me zë të lartë këtë Uratë:

O Perëndi i thjeshtë e bërës i gjithë krijesës, që
nga njeridashja jote brinjën e shtërgjyshit Adham e
ndërrove në grua dhe i bekove tue thënë: “Shtohuni
e shumohuni, dhe zotëroni dheun”, dhe i bëre të dy

TÁj panag…aj, ¢cr£ntou, Øpereuloghmšnhj,
™ndÒxou, Despo…nhj ¹mîn QeotÒkou, kaˆ ¢eipar-
qšnou Mar…aj, met¦ p£ntwn tîn ¡g…wn mnhmo-
neÚsantej, ˜autoÝj kaˆ ¢ll»louj, kaˆ p©san
t¾n zw¾n ¹mîn Cristù tù Qeù paraqèmeqa.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

'Ekfènwj Ð `IereÚj:

“Oti pršpei soˆ p©sa dÒxa, tim», kaˆ
proskÚnhsij, tù IIatr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J
PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn
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Facendo memoria della tuttasanta, immacolata,
benedetta, gloriosa Signora nostra, Madre di Dio e
sempre vergine Maria, insieme con tutti i Santi, rac-
comandiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la no-
stra vita a Cristo Dio.

Il Popolo: A te, o Signore.
Il Sacerdote: Poiché ogni gloria, onore e adora-

zione si addice a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora
e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.
Il Sacerdote recita ad alta voce la seguente preghiera:

Dio santissimo, creatore di tutte le cose, Tu, per
il tuo amore verso gli uomini, hai trasformato in
donna la costola del progenitore Adamo e benedi-
cendoli hai detto: “Crescete, moltiplicatevi e domi-

a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj megalofènwj t¾n EÙc»n:

`O QeÕj Ð ¥crantoj, kaˆ p£shj kt…sewj dhmi-
ourgÒj, Ð t¾n pleur¦n toà prop£toroj 'Ad¦m di¦
t¾n s¾n filanqrwp…an e„j guna‹ka metamorfèsaj,
kaˆ eÙlog»saj aÙtoÚj, kaˆ e„pèn: aÙx£nesqe kaˆ
plhqÚnesqe, kaˆ katakurieÚsate tÁj gÁj, kaˆ
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një kurm të vetëm me martesën; prandaj njeriu do të
lërë të atin e të ëmën e do të njësohet me gruan e
tij, dhe do të jenë të dy një kurm; dhe ata që i
bashkoi Perëndia njeriu mos t’i ndanjë; që beko-
ve shërbëtorin tënd Avraam dhe hape gjirin e
Sarës dhe e bëre atë shumë kombesh; që i fale
Revekën Isaakut dhe bekove fëmijën e saj; që
bashkove Jakovin me Rakelën dhe prej atij nxore
të dymbëdhjetë Patriarkët; që bashkove Josifin
me Asynethën dhe i fale pemë famijësimi Efrai-
min e Manasin; që pranove Zaharinë edhe Elisa-
betën dhe i dhurove Pararendësin; që prej rrënjës
së Jeseut mishërisht burbuqose gjithmonë-
Virgjërën dhe prej saj more kurm dhe u leve për
shpëtimin e gjinisë së njerëzvet; që nga hiri yt i
patreguar dhe nga mirësia e shumtë erdhe në
Kanë të Galilesë, dhe bekove dasmën e atjeshme,
se të buthtoje se martesa e ligjshme dhe lindja e
fëmijvet me anën e saj është dëshira jote; Ti, o

¢mfotšrouj aÙtoÝj �n mšloj ¢nade…xaj di¦ tÁj
suzug…aj: �neken g¦r toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra, kaˆ proskol-
lhq»setai tÍ „d…v gunaik…, kaˆ œsontai oƒ dÚo e„j
s£rka m…an: kaˆ oÞj Ð QeÕj sunšzeuxen, ¥nqrwpoj
m¾ cwrizštw. `O tÕn qer£pont£ sou `Abra¦m eÙlo-
g»saj, kaˆ diano…xaj t¾n m»tran S£¸∙aj, kaˆ
patšra pl»qouj ™qnîn poi»saj: Ð tÕn 'Isa¦k tÍ
`Rebškkv caris£menoj, kaˆ tÕn tÒkon aÙtÁj eÙlo-
g»saj: Ð tÕn 'Iakëb tÍ `Rac¾l sun£yaj, kaˆ ™x
aÙtoà toÝj dèdeka Patri£rcaj ¢nade…xaj: Ð tÕn
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nate la terra” e li hai resi un solo corpo per mezzo
del connubio; per questo “l’uomo lascerà suo padre
e sua madre e si unirà a sua moglie e i due saranno
una sola carne e l’uomo non separi quelli che Dio
ha congiunto”. Tu, dischiudendo il seno di Sara, hai
benedetto il tuo servo Abramo e lo hai fatto padre
di una moltitudine di popoli; hai donato Isacco a
Rebecca benedicendo il suo parto. Tu hai unito
Giacobbe a Rachele traendone i dodici patriarchi;
hai congiunto Giuseppe e Asenet concedendo come
frutto della loro fecondità Efraim e Manasse. Tu hai
accolto Zaccaria ed Elisabetta e del loro figlio ne
hai fatto il Precursore; dalla radice di Iesse hai fatto
germinare, secondo la carne, la sempre Vergine e
da Lei hai preso carne e sei nato per la salvezza del
genere umano. Per ineffabile tuo dono e per tua
immensa bontà sei stato presente in Cana di Galilea
e vi hai benedetto le nozze, per manifestare che la
legittima unione e la procreazione sono volontà tua.

'Iws¾f kaˆ t¾n 'Asun�q suzeÚxaj, karpÕn paido-
poi�aj aÙto‹j tÕn 'Efraˆm kaˆ tÕn Manass¾n
caris£menoj: Ð tÕn Zacar…an kaˆ t¾n 'Elis£bet
prosdex£menoj, kaˆ PrÒdromon tÕn tÒkon aÙto‹j
¢nade…xaj: Ð ™k tÁj ∙…zhj 'Iessaˆ tÕ kat¦ s£rka
blast»saj t¾n ¢eip£rqenon, kaˆ ™x aÙtÁj sarkw-
qe…j, kaˆ tecqeˆj e„j swthr…an toà gšnouj tîn
¢nqrîpwn: Ð di¦ t¾n ¥frastÒn sou dwre¦n kaˆ
poll¾n ¢gaqÒthta paragenÒmenoj ™n Kan´ tÁj
Galila…aj, kaˆ tÕn ™ke‹se g£mon eÙlog»saj, †na
fanšrwsVj, Óti sÕn qšlhm£ ™stin ¹ œnnomoj
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Zot i tërëshëjtë, prit edhe lutjen tonë, lutësvet të
tu, tue ardhur edhe këtu si atje me ndodhjen tënde
të padukur; beko këtë martesë dhe dhuroji shër-
bëtorëvet të tu (akc.) e (akc.) jetë me paqe, ditë të
gjata, urtësi, dashuri për njeritjetrin me lidhjen e
paqes, farë jetëgjatë, dhuratë për fëmijë, kurorën e
paveshkur të lavdisë; vlerësoji të shohin bijtë e
bijvet; ruaji shtratin larg nga çdo mendim të keq;
dhe jipi nga vesa e qiellit lart edhe nga të majmët
e dheut. Mblo shtëpitë e tyre me grurë, verë e vaj,
dhe me gjithë të mirat, se t’i japin edhe atyre që
nuk kanë, e dhuroji njëkohësisht edhe atyre që
janë këtu bashkë me ne çdo të kërkojnë për
shpëtim.

Se Ti je Perëndi lipisije, përdëllimesh dhe nje-
ridashjeje, dhe Tyj të dërgojmë lavdinë bashkë me
Atin tënd të pafillim, dhe me Shpirtin tënd të
tërëshëjtë, të mirë e jetëbërës, nani e përherë e në
jetët e jetëvet.

suzug…a, kaˆ ¹ ™x aÙtÁj paidopoi�a. AÙtÒj, Dš-
spota pan£gie, prÒsdexai t¾n dšhsin ¹mîn tîn
ƒketîn sou, æj ™ke‹se kaˆ ™ntaàqa paragenÒmenoj
tÍ ¢or£tJ sou ™pistas…v: eÙlÒghson tÕn g£mon
toàton, kaˆ par£scou to‹j doÚloij sou toÚtoij (tù
de‹ni) kaˆ (tÍ de‹ni) zw¾n e„rhnik»n, makrohmšreu-
sin, swfrosÚnhn, t¾n e„j ¢ll»louj ¢g£phn, ™n tù
sundšsmJ tÁj e„r»nhj, spšrma makrÒbion, t¾n ™pˆ
tšknoij c£rin, tÕn ¢mar£ntinon tÁj dÒxhj stšfa-
non. 'Ax…wson aÙtoÝj „de‹n tškna tšknwn: t¾n
ko…thn aÙtîn ¢nepiboÚleuton diat»rhson kaˆ dÕj
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Tu stesso, santissimo Sovrano, accogli la preghiera
di noi che ti supplichiamo, e sii qui presente con la
tua invisibile protezione come lo fosti in Cana. Be-
nedici questo matrimonio e concedi a questi tuoi
servi N. e N. vita pacifica e longeva, temperanza,
amore reciproco nel vincolo della pace, una discen-
denza longeva, la grazia per i loro figli, la corona
immarcescibile della gloria. Concedi loro di vedere
i figli dei figli. Preserva dalle insidie il loro talamo.
Effondi su loro, dall’alto, la rugiada del cielo e la
fecondità della terra. Riempi le loro case di grano,
vino e olio e di ogni bene, affinché ne facciano
parte anche ai poveri. Concedi ugualmente ai qui
presenti quello che chiedono per la loro salvezza.

Poiché Tu sei Dio di misericordia, di compassio-
ne ed amico degli uomini e noi rendiamo gloria a Te,
insieme con l’eterno tuo Padre e con il santissimo,
buono e vivificante tuo Spirito, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

aÙto‹j ¢pÕ tÁj drÒsou toà oÙranoà ¥nwqen, kaˆ
¢pÕ tÁj piÒthtoj tÁj gÁj: œmplhson toÝj o‡kouj
aÙtîn s…tou, o‡nou, kaˆ ™la…ou, kaˆ p£shj ¢gaqw-
sÚnhj, †na metadidîsi kaˆ to‹j cre…an œcousi,
dwroÚmenoj ¤ma kaˆ to‹j sumparoàsi p£nta t¦
prÕj swthr…an a„t»mata.

“Oti QeÕj ™lšouj, o„ktirmîn, kaˆ filanqrw-
p…aj Øp£rceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen,
sÝn tù ¢n£rcJ sou Patr…, kaˆ tù panag…J, kaˆ
¢gaqù, kaˆ zwopoiù sou PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…,
kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.
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Populli: Amin.
Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë me zë të lartë këtë Uratë:

I bekuar je, o Zot Perëndia ynë, autor i mar-
tesës mystike dhe të kulluar, ligjdhënës i martesës
kurmërore, ruajtës i mosprishjes dhe kujdestar i
mirë i nevojavet të jetës. Ti, o Zot i Madh, edhe
nani që në fillim formove njeriun dhe e vure si
rregj të krijesës edhe the: “S’është mirë të jetë i
vetëm njeriu mbi dhe; le t’i bëjmë një ndihmës si
ai”; dhe si more një nga brinjat e tij, formove
gruan, të cilën kur e pa Adhami tha: “Kjo është
asht prej eshtravet të mi dhe mish prej mishit tim;
kjo do të quhet grua, se u muar prej burrit të saj,
prandaj do të lërë njeriu të atin e të ëmën dhe do
të njësohet me gruan e tij, dhe do të jenë të dy një
kurm”; dhe “ata që bashkoi Perëndia njeriu mos

`O CorÒj: 'Am»n.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

EÙloghtoj e�, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð toà mu-
stikoà kaˆ ¢cr£ntou g£mou ƒerourgÒj, kaˆ toà
swmatikoà nomoqšthj, Ð tÁj ¢fqars…aj fÚlax,
kaˆ tîn biwtikîn ¢gaqÕj o„konÒmoj: aÙtÕj kaˆ
nàn, Dšspota, Ð ™n ¢rcÍ pl£saj tÕn ¥nqrwpon,
kaˆ qšmenoj aÙtÕn æj basilša tÁj kt…sewj, kaˆ
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Il Popolo: Amìn.
Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote recita la seguente preghiera:

Benedetto sei, Signore Dio nostro, autore delle
mistiche ed immacolate nozze, legislatore dell’unione
carnale, custode dell’incorruttibilità e saggio dispen-
satore dei beni materiali. Tu, o Sovrano, che in prin-
cipio hai plasmato l’uomo e, costituendolo re
dell’universo, hai detto: “Non è bene che l’uomo sia
solo sulla terra, facciamogli un aiuto simile a lui”; e,
prendendo una delle sue costole, hai plasmato la don-
na, e quando la vide Adamo disse: “Questa è ossa
delle mie ossa e carne della mia carne, questa sarà
chiamata donna perché è stata tratta dall’uomo; per
questo l’uomo lascerà suo padre e sua madre e si uni-
rà a sua moglie e i due saranno una sola carne, e ciò
che Dio ha congiunto l’uomo non separi”. Tu stesso,

e„pèn: oÙ kalÕn e�nai tÕn ¥nqrwpon mÒnon ™pˆ
tÁj gÁj, poi»swmen aÙtù bohqÕn kat' aÙtÒn: kaˆ
labën m…an tîn pleurîn aÙtoà, œplasaj guna‹-
ka, ¿n „dën 'Ad¦m e�pe: toàto nàn Ñstoàn ™k tîn
Ñstîn mou, kaˆ s¦rx ™k tÁj sarkÒj mou: aÛth
klhq»setai gun», Óti ™k toà ¢ndrÕj aÙtÁj
™l»fqh aÛth: ›neken toÚtou katale…yei ¥nqrw-
poj tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra, kaˆ pros-
kollhq»setai tÍ „d…v gunaik…, kaˆ œsontai oƒ
dÚo e„j s£rka m…an, kaˆ oÞj Ð QeÕj œzeuxen,
¥nqrwpoj m¾ cwrizštw: aÙtÕj kaˆ nàn, Dšspota
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t’i ndanjë”. Ti pra edhe nani, o Zot i Madh, Pe-
rëndia ynë, dërgo hirin tënd qiellor mbi këta shër-
bëtorët e tu (akc.) e (akc.) dhe bëj se kjo shër-
bëtorja jote t’i gjegjënjë në të gjitha burrit, dhe se
ky shërbëtori yt të jetë krei i gruas, se të jetojnë
pas dëshirës sate. Bekoji, o Zot Perëndia ynë, si
bekove Avraamin edhe Sarën. Bekoji, o Zot Pe-
rëndia ynë, si bekove Isaakun edhe Revekën. Be-
koji, o Zot Perëndia ynë, si bekove Jakovin edhe
gjithë Patriarkët. Bekoji, o Zot Perëndia ynë, si
bekove Josifin dhe Asynethën. Bekoji, o Zot Pe-
rëndia ynë, si bekove Moisiun dhe Sepforën. Be-
koji, o Zot Perëndia ynë, si bekove Joaqimin dhe
Anën. Bekoji, o Zot Perëndia ynë, si bekove Za-
harinë dhe Elisabetën. Ruaji, o Zot Perëndia ynë,
si ruajte Noenë në arkë. Ruaji, o Zot Perëndia ynë,
si ruajte Jonanë në bark të balenës. Ruaji, o Zot
Perëndia ynë, si ruajte tre Djemtë e shëjtë nga
zjarri, tue i dërguar vesë prej qiellit, dhe ardhtë

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, kat£pemyon t¾n c£rin sou
t¾n ™pour£nion ™pˆ toÝj doÚlouj sou toÚtouj
(tÕn de‹na) kaˆ (t¾n de‹na), kaˆ dÕj tÍ paid…skV
taÚtV ™n p©sin ØpotagÁnai tù ¢ndr…, kaˆ tÕn
doàlÒn sou toàton e�nai e„j kefal¾n tÁj gunai-
kÒj, Ópwj bièswsi kat¦ tÕ qšlhm£ sou. EÙlÒgh-
son aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj eÙlÒghsaj
tÕn `Abra¦m kaˆ t¾n S£¸∙an: eÙlÒghson aÙtoÚj,
KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj eÙlÒghsaj tÕn 'Isa¦k kaˆ
t¾n `Rebškkan: eÙlÒghson aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj
¹mîn, æj eÙlÒghsaj tÕn 'Iakëb kaˆ p£ntaj toÝj
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Sovrano Signore, Dio nostro, manda anche ora la tua
grazia celeste su questi tuoi servi N. e N., e concedi a
questa tua serva di essere in tutto sottomessa
all’uomo, ed a questo tuo servo di essere capo della
moglie, affinché vivano secondo il tuo volere. Bene-
dicili, Signore Dio nostro, come hai benedetto Abra-
mo e Sara; benedicili, Signore Dio nostro, come hai
benedetto Isacco e Rebecca; benedicili, Signore Dio
nostro, come hai benedetto Giacobbe e tutti i Patriar-
chi; benedicili, Signore Dio nostro, come hai bene-
detto Giuseppe e Asenet; benedicili, Signore Dio no-
stro, come hai benedetto Mosè e Sefora; benedicili,
Signore Dio nostro, come hai benedetto Gioacchino
ed Anna; benedicili, Signore Dio nostro, come hai be-
nedetto Zaccaria ed Elisabetta. Custodiscili, Signore
Dio nostro, come hai custodito Noè nell’Arca; custo-
discili, Signore Dio nostro, come hai custodito Giona
nel ventre della balena; custodiscili, Signore Dio no-
stro, come hai custodito i tre Santi Fanciulli dal fuoco,

patri£rcaj: eÙlÒghson aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj
¹mîn, æj eÙlÒghsaj tÕn 'Iws¾f kaˆ t¾n 'Asunšq:
eÙlÒghson aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj eÙlÒ-
ghsaj Mwsša kaˆ SepfÒran: eÙlÒghson aÙtoÚj,
KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj eÙlÒghsaj 'Iwakeˆm kaˆ
t¾n ”Annan: eÙlÒghson aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj
¹mîn, æj eÙlÒghsaj Zacar…an kaˆ t¾n 'Elis£bet.
DiafÚlaxon aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj
diefÚlaxaj tÕn Nîe ™n tÍ kibwtù: diafÚlaxon
aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj diefÚlaxaj tÕn
'Iwn©n ™n tÍ koil…v toà k»touj: diafÚlaxon
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mbi ta gëzimi që pati Shën Elena e lumtur kur
gjeti Kryqin e çmuar. Kujtoji, o Zot Perëndia ynë,
si kujtove Enohun, Simin dhe Elinë. Kujtoji, o Zot
Perëndia ynë, si kujtove të Dyzetë Dëshmorët e
shëjtë kur i dërgove kurorët prej qiellit. Kujto, o
Perëndi, edhe prindët që i rritën, se uratat e prin-
dërvet fortërojnë themelet e shtëpivet. Kujto, o
Zot Perëndia ynë, shërbëtorët e tu kumbarët që
ndodhen bashkë me ne në këtë gëzim. Kujto, o
Zot Perëndia ynë, shërbëtorin tënd (akc.) dhe
shërbëtoren tënde (akc.) dhe bekoji. Jipi pemë
fëmijësh, djem të bukur, harmoni shpirti edhe
kurmi. Lartësoji si qedhrat e Libanit, si vreshtë
me hardhi të mira; dhuroji farë kalliu, se tue pasur
me shumicë ato që i duhen, të mund të bëjnë çdo
punë të mirë dhe të pëlqyer para Teje, e të shohin
bijtë e bijvet të tyre si degë të rea ullinjsh rreth
tryesës së tyre; dhe të të pëlqejnë Tyj e të shkël-
qejnë si yje në qiell, pranë Teje Zotit tonë; se me

aÙtoÚj, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj diefÚlaxaj toÝj
¡g…ouj tre‹j Pa‹daj ™k toà purÒj, katapšmyaj
aÙto‹j drÒson oÙranÒqen. Kaˆ œlqoi ™p' aÙtoÝj ¹
car¦ ™ke…nh, ¿n œscen ¹ makar…a `Elšnh, Óte
eáre tÕn t…mion staurÒn. MnhmÒneuson aÙtîn,
KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, æj ™mnhmÒneusaj toà 'Enèc,
toà S»m, toà 'Hl…a: mnhmÒmeuson aÙtîn, KÚrie Ð
QeÕj ¹mîn, æj ™mnhmÒneusaj tîn ¡g…wn sou
tessar£konta MartÚrwn, katapšmyaj aÙto‹j
oÙranÒqen toÝj stef£nouj: mnhmÒneuson, Ð QeÒj,
kaˆ tîn ¢naqrey£ntwn aÙtoÝj gonšwn, Óti eÙcaˆ
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mandando loro la rugiada dall’alto. Discenda in loro
la gioia che provò la beata Elena quando trovò la pre-
ziosa Croce. Ricordati di loro, Signore Dio nostro,
come ti sei ricordato di Enoch, Sem ed Elia. Ricordati
di loro, Signore Dio nostro, come ti sei ricordato dei
tuoi santi Quaranta Martiri, quando, dall’alto, hai
mandato loro le corone. Ricordati, Signore Dio no-
stro, dei loro genitori che li hanno allevati, perché le
preghiere dei genitori consolidano le fondamenta
della casa. Ricordati, Signore Dio nostro, dei paranin-
fi, tuoi servi, partecipi di questa gioia. Ricordati, Si-
gnore Dio nostro, del tuo servo N. e della tua serva N.,
e benedicili. Concedi loro il frutto del grembo, una
felice fecondità, concordia di animi e di corpi. Innal-
zali come i cedri del Libano, come vite rigogliosa di
tralci. Concedi loro il frutto delle spighe, affinché
avendo tutto il necessario abbondino in ogni opera
buona a Te gradita. Vedano essi i figli dei loro figli,
come germogli di olivi intorno alla loro mensa, e ac-

gonšwn sthr…zousi qemšlia o‡kwn: mnhmÒneuson,
KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, tîn doÚlwn sou tîn para-
nÚmfwn, tîn sunelqÒntwn e„j t¾n car¦n taÚthn:
mnhmÒneuson, KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, toà doÚlou
sou (toà de) kaˆ tÁj doÚlhj sou (tÁj de), kaˆ
eÙlÒghson aÙtoÚj. DÕj aÙto‹j karpÕn koil…aj,
kallitekn…an, ÐmÒnoian yucîn kaˆ swm£twn:
Ûywson aÙtoÝj æj t¦j kšdrouj toà Lib£nou, æj
¥mpelon eÙklhmatoàsan: dèrhsai aÙto‹j spšrma
st£cuoj, †na p©san aÙt£rkeian œcontej,
perisseÚswsin e„j p©n œrgon ¢gaqÕn kaˆ soˆ
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Tyj është lavdi, fuqi, nder e adhurim, bashkë me
Atin tënd të pafillim, dhe me Shpirtin tënd
jetëbërës, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë me zë të lartë këtë Uratë:
O Perëndi i shëjtë, që formove njeriun prej dheut

dhe prej brinjës së tij krijove gruan dhe ia dhe për
ndihmës, se ashtu i pëlqeu madhështisë sate, se të mos
jetë njeriu i vetëm mbi dhe; Ti edhe nani, o Zot i
Madh, ndëj dorën tënde prej shtëpisë sate të shëjtë
dhe bashko shërbëtorin tënd (akc.) dhe shërbëtoren
tënde (akc.), se prej teje bashkohet gruaja me burrin
(këtu Prifti bashkon dorën e djathtë të dhëndrrit me
dorën e djathtë të nuses). Bashkoji në njëmendim; ku-
rorëzoji në dashuri; bashkoji në një kurm; fali pemë

eÙ£reston kaˆ ‡dwsin uƒoÝj tîn uƒîn aÙtîn æj
neÒfuta ™la…wn kÚklJ tÁj trapšzhj aÙtîn kaˆ
eÙarest»santej ™nèpiÒn sou, l£mywsin æj fws-
tÁrej ™n oÙranù, ™n soˆ tù Kur…J ¹mîn, meq' oá
dÒxa, kr£toj, tim», kaˆ proskÚnhsij, tù ¢n£rcJ
sou Patr…, kaˆ tù zwopoiù sou PneÚmati, nàn,
kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
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cetti a te, splendano come astri nel cielo, in Te Signo-
re nostro, cui si addice ogni gloria, potenza, onore ed
adorazione, insieme all’eterno tuo Padre ed al vivifi-
cante tuo Spirito, ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.
Il Sacerdote recita ancora la seguente preghiera ad alta voce:
Dio Santo, che dalla polvere hai plasmato l’uomo

e dalla sua costola hai formato la donna unendola a lui
come aiuto adeguato, infatti piacque alla tua maestà
che l’uomo non fosse solo sulla terra; Tu stesso, ora, o
Sovrano, stendi la tua mano dalla tua santa dimora e
unisci il tuo servo N. e la tua serva N., poiché da te la
donna è unita all’uomo. (Il Sacerdote unisce le destre
degli sposi). Uniscili nella concordia, incoronali
nell’amore, uniscili in una sola carne. Concedi loro il
frutto del grembo, la gioia di una felice fecondità ed

Kaˆ p£lin Ð `IereÝj t¾n EÙc¾n ™kfènwj:

`O QeÕj Ð ¤gioj, Ð pl£saj ™k coÕj tÕn
¥nqrwpon, kaˆ ™k tÁj pleur¦j aÙtoà ¢noikodo-
m»saj guna‹ka, kaˆ suzeÚxaj aÙtù bohqÕn kat'
aÙtÒn, di¦ tÕ oÛtwj ¢ršsai tÍ sÍ megaleiÒthti,
m¾ mÒnon e�nai tÕn ¥nqrwpon ™pˆ tÁj gÁj: aÙtÕj
kaˆ nàn, Dšspota, ™xapÒsteilon t¾n ce‹r£ sou ™x
¡g…ou katoikhthr…ou sou, kaˆ ¤rmoson tÕn
doàlÒn sou (tÒn de) kaˆ t¾n doÚlhn sou (t»n de),
Óti par¦ soà ¡rmÒzetai ¢ndrˆ gun». SÚzeuxon
aÙtoÝj ™n ÐmofrosÚnV: stef£nwson aÙtoÝj ™n
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gjiri dhe gëzim për fëmijët dhe sjellje të panjollshme.
Se yti është pushteti dhe jotja është rregjëria dhe

fuqia dhe lavdia, e Atit, e Birit, dhe e Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Pastaj Prifti merr kurorët dhe më parë kurorëzon

dhëndrrin tue bërë shënjën e kryqit e tue thënë tri herë:
Vë kurorë shërbëtori i Perëndisë (akc.) me shër-

bëtoren e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Pastaj kurorëzon edhe ashtu nusen tue thënë:
Vë kurorë shërbëtorja e Perëndisë (akc.) me shër-

bëtorin e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Pastaj i bekon tue kënduar tri herë:

O Zot Perëndia ynë, kurorëzoji me nder e me
lavdi.

Këtu kumbari ia ndërron kurorët të martuarvet, tri herë.

¢g£pV: ›nwson aÙtoÝj e„j s£rka m…an: c£risai
aÙto‹j karpÕn koil…aj aÙtîn, eÙtekn…aj ¢pÒ-
lausin, kaˆ ¢kat£gnwston diagwg»n.

“Oti sÕn tÕ kr£toj, kaˆ soà ™stin ¹ basile…a,
kaˆ ¹ dÚnamij, kaˆ ¹ dÒxa, toà PatrÒj, kaˆ toà
Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ
e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

Kaˆ met¦ tÕ 'Am»n, labën Ð `IereÝj toÝj stef£nouj,
stšfei prîton tÕn Numf…on, lšgwn:
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una condotta incensurabile.
Poiché tua è la potenza, il regno, la forza e la glo-

ria, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prende le corone e incorona prima lo sposo,

facendo il segno di croce tre volte e dicendo:
Il servo di Dio N. riceve come corona la serva di

Dio N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

Quindi allo stesso modo incorona anche la sposa dicendo:
La serva di Dio N. riceve come corona il servo di

Dio N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

Quindi li benedice tre volte dicendo:

O Signore Dio nostro, incoronali di gloria e di
onore.

Il compare scambia le corone agli sposi, tre volte.

Stšfetai Ð doÚloj toà Qeoà (Ð de‹na) t¾n
doÚlhn toà Qeoà (t»n de), e„j tÕ Ônoma toà
PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.

E�ta stšfei kaˆ t¾n NÚmfhn, lšgwn:

Stšfetai ¹ doÚlh toà Qeoà (¹ de‹na) tÕn
doàlon toà Qeoà (tÒn de), e„j tÕ Ônoma toà
PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.

E�ta eÙloge‹ aÙtoÝj g/. lšgwn ™k g/:

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, dÒxV kaˆ timÍ stef£nw-
son aÙtoÚj.
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Pastaj Dhjaku thotë: Le të vëmë re!
Lexuesi këndon vargjet e Apostullit.

Psalmi 20,20, Tingull T. IV.

I vure mbi krye një kurorë gurësh të çmuar.
Varg: Të lypën jetë dhe ia dhe atyre.
Dhjaku: Urtësi!
Lexuesi: Këndimi nga letra e Palit për Efesjanët.

(Kr. 5,20-33).

Dhjaku: Le të vëmë re!
Lexuesi:

Vëllezër, falënderoni gjithmonë për të gjitha
Perëndinë dhe Atin në ëmrin e Zotit tonë Jisu
Krisht. Nënshtrohuni njeritjetrit me trëmbësi Pe-
rëndije. Ju gra, nënshtrohuni burravet tuaj posi Zo-
tit, se burri është krei i gruas, si edhe Krishti krei i
Kishës, dhe ai është shpëtimtar i kurmit. Mandaj si
Kisha i nënshtrohet Krishtit, ashtu edhe gratë t’i

E�ta Ð Di£konoj: PrÒscwmen.
`O 'Anagnèsthj tÕ proke…menon toà 'ApostÒlou.

YalmÕj K/. 20, Ãcoj pl. d/.

”Eqhkaj ™pˆ t¾n kefal¾n aÙtîn * stef£nouj
™k l…qwn tim…wn.

St…coj: Zw¾n Æt»santÒ se, kaˆ œdwkaj
aÙto‹j.

`O Di£konoj: Sof…a.

`O 'Anagnèsthj: PrÕj 'Efes…ouj ™pistolÁj
PaÚlou tÕ ¢n£gnwsma. Kef. E/. , 20-33.
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Il Diacono: Stiamo attenti!
Il lettore legge i prokimeni dell’Epistola.

Salmo 20,20, Tono pl. IV.

Hai posto sulle loro teste corone di pietre preziose.
Vers.: Ti domandarono la vita e Tu gliela donasti.
Il Diacono: Sapienza!
Il Lettore: Lettura della lettera di San Paolo agli

Efesini. (5,20-33)

Il Diacono: Stiamo attenti!
Il lettore legge il brano della lettera.

Fratelli, rendete continuamente grazie per ogni
cosa a Dio Padre, nel nome del Signore nostro Gesù
Cristo. Siate sottomessi gli uni agli altri nel timore di
Cristo. Le mogli siano sottomesse ai mariti come al
Signore; il marito infatti è capo della moglie, come
anche Cristo è capo della Chiesa, lui che è il salvatore
del suo corpo. E come la Chiesa sta sottomessa a Cri-

`O Di£konoj: PrÒscwmen.
`O 'Anagnèsthj t¾n ¢postolik¾n perikop»n:

'Adelfo…, eÙcariste‹te p£ntote Øp�r p£ntwn,
™n ÑnÒmati toà Kur…ou ¹mîn 'Ihsoà Cristoà, tù
Qeù kaˆ Patr…, ØpotassÒmenoi ¢ll»loij ™n fÒbJ
Cristoà: aƒ guna‹kej Øpot£ssesqe to‹j „d…oij
¢ndr£sin, æj tù Kur…J, Óti Ð ¢n¾r kefal» ™stin
tÁj gunaikÒj, æj kaˆ Ð CristÕj kefal¾ tÁj
'Ekklhs…aj: kaˆ aÙtÒj ™stin swt¾r toà sèmatoj.
'All' ésper ¹ 'Ekklhs…a Øpot£ssetai tù Cristù,
oÛtw kaˆ aƒ guna‹kej to‹j „d…oij ¢ndr£sin ™n
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nënshtrohen burravet të tyre për gjithsej. Ju burra,
pra, duani gratë tuaja ashtu si Krishti e deshi
Kishën, dhe kushtoi vetëhenë e tij për të, se t’e
shëjtëronej, pasi e pastroi me të larët e ujit e me
fjalën, se t’ia paraqitë atë vetëhesë të lavdëruar
Kishën, pa njollë dhe pa rrudha e pa gjë nga këto,
po të jetë e shëjtë dhe e papërlyer. Kështu duhet të
denë burrat gratë e tyre, posi kurmin e tyre. Ai që
do gruan e tij, do vetëhenë e tij, se mosnjeri e ka
urryer kurmin e tij, po e ushqen e i ka kujdes, si e-
dhe Krishti për Kishën; se na jemi pjesë të kurmit
të tij, prej mishit të tij e prej eshtravet të tij. Mandaj
njeriu lë të atin e të ëmën e njësohet me gruan e tij,
e bëhen të dy një kurm. Ky është mister i madh, e
këtë e thom në lidhjen e Krishtit me Kishën. Pra e-
dhe ju të gjithë e nganjë prej jush le të detë gruan e
tij si vetëhenë e tij, e gruaja le t’e nderonjë burrin e
saj.

Populli: Alliluia, Alliluia, Alliluia.  Ting. T. I.

pant…. Oƒ ¥ndrej ¢gap©te t¦j ˜autîn guna‹kaj,
kaqëj kaˆ Ð CristÕj ºg£phse t¾n 'Ekklhs…an, kaˆ
˜autÕn paršdwken Øp�r aÙtÁj, †na aÙt¾n ¡gi£sV,
kaqar…saj tù loutrù toà Ûdatoj ™n ∙»mati, †na
parast»sV aÙt¾n ˜autù œndoxon t¾n 'Ekklhs…an,
m¾ œcousan sp…lon, À ∙ut…da, ½ ti tîn toioÚtwn:
¢ll' †na Ï ¡g…a kaˆ ¥mwmoj. OÛtwj Ñfe…lousin oƒ
¥ndrej ¢gap©n t¦j ˜autîn guna‹kaj, æj t¦
˜autîn sèmata. `O ¢gapîn t¾n ˜autoà guna‹ka,
˜autÕn ¢gap´: oÙdeˆj g£r pote t¾n ˜autoà s£rka
™m…shsen, ¢ll' ™ktršfei kaˆ q£lpei aÙt»n, kaqëj



Rito dell’Incoronazione 51

sto, così anche le mogli siano soggette ai loro mariti
in tutto. E voi, mariti, amate le vostre mogli, come
Cristo ha amato la Chiesa e ha dato se stesso per lei,
per renderla santa, purificandola per mezzo del lava-
cro dell’acqua accompagnato dalla parola, al fine di
farsi comparire davanti la sua Chiesa tutta gloriosa,
senza macchia né ruga o alcunché di simile, ma santa
e immacolata. Così anche i mariti hanno il dovere di
amare le mogli come il proprio corpo, perché chi ama
la propria moglie ama se stesso. Nessuno mai infatti
ha preso in odio la propria carne; al contrario la nutre
e la cura, come fa Cristo con la Chiesa, poiché siamo
membra del suo corpo. Per questo l’uomo lascerà suo
padre e sua madre e si unirà alla sua donna e i due
formeranno una carne sola. Questo mistero è grande;
lo dico di Cristo e della Chiesa! Quindi anche voi,
ciascuno da parte sua, ami la propria moglie come se
stesso, e la donna sia rispettosa verso il marito.

Il Popolo: Alliluia, Alliluia, Alliluia.  Tono pl. I.

kaˆ Ð CristÕj t¾n 'Ekklhs…an: Óti mšlh ™sm�n toà
sèmatoj aÙtoà, ™k tÁj sarkÕj aÙtoà kaˆ ™k tîn
Ñstšwn aÙtoà: ¢ntˆ toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra kaˆ proskollh-
q»setai prÕj t¾n guna‹ka aÙtoà, kaˆ œsontai oƒ
dÚo e„j s£rka m…an. TÕ must»rion toàto mšga
™st…n, ™gë d� lšgw e„j CristÕn kaˆ e„j t¾n
'Ekklhs…an. Pl¾n kaˆ Øme‹j oƒ kaq' ›na, ›kastoj
t¾n ˜autoà guna‹ka oÛtwj ¢gap£tw æj ˜autÒn, ¹
d� gun¾ †na fobÁtai tÕn ¥ndra.

'AllhloÚ�a, Ãcoj pl. a/. YalmÕj IA/. 8.
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Lexuesi: Ti, o Zot, ruajna dhe mbrojna neve.
Populli: Alliluia, Alliluia, Alliluia.
Dhjaku: Urtësi! Drejt! Le të gjegjim Vangjelin e

shëjtë.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Prifti: Këndimi nga Vangjeli i shëjtë pas Joanit.

(2,1-11).
Populli: Lavdi Tyj, o Zot, lavdi Tyj.
Dhjaku: Le të vëmë re!

Prifti këndon Vangjelin:

Në atë mot u bë një dasmë në Kanë të Ga-
lilesë, e ish atje edhe mëma e Jisuit. Në atë da-
smë kishin ftuar edhe Jisuin me nxënësit e tij.
Edhe kur u mbarua vera, i tha Jisuit e ëma:
“S’kanë më verë”. I thotë Jisui: “Është gjë për
ne, o grua? S’erdhi edhe ora ime”. I thotë e

SÚ, KÚrie, ful£xaij ¹m©j, kaˆ diathr»saij ¹m©j.

`O CorÒj: 'AllhloÚ�a, 'AllhloÚ�a, 'AllhloÚ�a.

`O Di£konoj: Sof…a: 'Orqoˆ ¢koÚswmen toà
¡g…ou EÙaggel…ou.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O `IereÚj: 'Ek toà kat¦ 'Iw£nnhn ¡g…ou EÙag-
gel…ou tÕ ¢n£gnwsma. (Kef. B/, 1-11).

`O CorÒj: DÒxa soi, KÚrie, dÒxa soi.
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Il Lettore: Tu, o Signore, ci salverai e ci guiderai.
Il Popolo: Alliluia, Alliluia, Alliluia.
Il Diacono: Sapienza! In piedi! Ascoltiamo il

santo Vangelo.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Sacerdote: Lettura del santo Vangelo secondo

S.Giovanni. (2,1-11).
Il Popolo: Gloria a Te, o Signore, gloria a Te.
Il Diacono: Stiamo attenti!

Il Sacerdote legge il Vangelo:

In quel tempo ci fu uno sposalizio a Cana di Ga-
lilea e c’era la madre di Gesù. Fu invitato alle nozze
anche Gesù con i suoi discepoli. Nel frattempo, ve-
nuto a mancare il vino, la madre di Gesù gli disse:
“Non hanno più vino”. E Gesù rispose: “Che ho da fa-
re con te, o donna? Non è ancora giunta la mia ora”.

`O Di£konoj: PrÒscwmen.
`O `IereÝj lšgei tÕ EÙaggšlion.

Tù kairù ™ke…nJ, g£moj ™gšneto ™n Kan´
tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà 'Ihsoà ™ke‹:
'Ekl»qh d� kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e„j tÕn g£mon. Kaˆ Øster»santoj o‡nou, lšgei
¹ m»thr toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn: o�non oÙk
œcousi. Lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj: t… ™moˆ kaˆ so…,
gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou. Lšgei ¹ m»thr
aÙtoà to‹j diakÒnoij: Ó,ti ¨n lšgV Øm‹n
poi»sate. ’Hsan d� ™ke‹ Ødr…ai l…qinai �x,
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ëma shërbëtorëvet: “Bëni si ju thotë ai”. Ishin
atje gjashtë enë guri që ndodheshin për pastri-
min e Judhenjvet, e mbajin secila dy tri masa.
I thotë Jisui shërbëtorëvet: “Mbloni enët me
ujë”, edhe ata i mbushën njera sipër. Pastaj i
thotë: “Nxirni nani e qellnia kreit të tryesës”.
E ata ia sollën. E kur krei i tryesës e shijoi ujët
të bërë verë, - e ai s’e dij nga vinej, po shër-
bëtorët që kishin sjellë ujët e dijin -, thërriti
dhëndrrin dhe i tha: “Çdo njeri siell më parë
verën e mirë, e pra kur dehen siell verën më të
le, po ti e mbajte verën e mirë njer nani”. Këtë
nisje të mërekujvet e bëri Jisui në Kanë të Ga-
lilesë, dhe e buthtoi lavdinë e tij dhe nxënësit
e tij patën besë në të.

Populli: Lavdi Tyj, o Zot, lavdi Tyj.
Dhjaku: Le të thomi të gjithë me tërë shpirtin dhe

me tërë mendjen tonë, le të thomi.
Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

ke…menai kat¦ tÕn kaqarismÕn tîn 'Iouda…wn,
cwroàsai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j. Lšgei
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj: gem…sate t¦j Ødr…aj Ûdatoj:
kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw. Kaˆ lšgei
aÙto‹j: 'Antl»sate nàn kaˆ fšrete tù ¢rcitri-
kl…nJ: kaˆ ½negkan. `Wj d� ™geÚsato Ð ¢rci-
tr…klinoj tÕ Ûdwr, o�non gegenhmšnon, kaˆ oÙk
Édei pÒqen ™st…n: oƒ d� di£konoi Édeisan oƒ
ºntlhkÒtej tÕ Ûdwr: fwne‹ tÕn numf…on Ð ¢rci-
tr…klinoj, kaˆ lšgei aÙtù: p©j ¥nqrwpoj
prîton tÕn kalÕn o�non t…qhsin, kaˆ Ótan
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La madre dice ai servi: “Fate quello che vi dirà”. Vi
erano là sei giare di pietra per la purificazione dei
Giudei, contenenti ciascuna due o tre barili. E Gesù
disse loro: “Riempite d’acqua le giare”; e le riempiro-
no fino all’orlo. Disse loro di nuovo: “Ora attingete e
portatene al maestro di tavola”. Ed essi gliene porta-
rono. E come ebbe assaggiato l’acqua diventata vino,
il maestro di tavola, che non sapeva di dove venisse
(ma lo sapevano i servi che avevano attinto l’acqua),
chiamò lo sposo e gli disse: “Tutti servono da princi-
pio il vino buono e quando sono un po’ brilli quello
meno buono; tu invece hai conservato fino ad ora il
vino buono”. Così Gesù diede inizio ai suoi miracoli
in Cana di Galilea, manifestò la sua gloria e i suoi di-
scepoli credettero in lui.

Il Popolo: Gloria a Te, o Signore, gloria a Te.
Il Diacono: Diciamo tutti con tutta l’anima, e con

tutta la nostra mente diciamo.
Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

mequsqîsi, tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn
kalÕn o�non ›wj ¥rti. TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n
tîn shme…wn Ð 'Ihsoàj ™n Kan´ tÁj Galila…aj,
kaˆ ™fanšrwse t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steu-
san e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

`O CorÒj: DÒxa soi, KÚrie, dÒxa soi.
`O Di£konoj lšgei t¾n 'EktenÁ:

E‡pwmen p£ntej ™x Ólhj tÁj yucÁj, kaˆ ™x
Ólhj tÁj diano…aj ¹mîn e‡pwmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.



Shërbesa e Kurorëzimit56

O Zot i gjithëpushtetshëm, Perëndi i Etërvet tanë,
të lutemi, gjegjna e kijna lipisi.

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

Kijna lipisi, o Perëndi, pas lipisisë sate të madhe,
të lutemi, gjegjna e kijna lipisi.

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

Lutemi edhe për lipisi, jetë, paqe, shëndet,
shpëtim dhe vështrim të shërbëtorëvet të Perëndisë
(akc.) e (akc.) që po u martuan. (Dhe kujton ata që do).

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).
Prifti me zë të lartë:

 Se Ti je Perëndi lipisjar e që do mirë njerëzit dhe
Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

`O Di£konoj: KÚrie pantokr£tor, Ð QeÕj tîn
Patšrwn ¹mîn, deÒmeq£ sou, ™p£kouson kaˆ
™lšhson.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O Di£konoj: 'Elšhson ¹m©j, Ð QeÒj, kat¦ tÕ
mšga œleÒj sou, deÒmeq£ sou, ™p£kouson kaˆ
™lšhson.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O Di£konoj: ”Eti deÒmeqa Øp�r ™lšouj, zwÁj,
e„r»nhj, Øge…aj, swthr…aj, ™piskšyewj tîn
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Signore onnipotente, Dio dei Padri nostri, ti pre-
ghiamo, esaudiscici ed abbi pietà.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

Abbi pietà di noi, o Dio, secondo la tua grande mi-
sericordia, noi ti preghiamo, esaudiscici ed abbi pietà.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

Preghiamo ancora per implorare misericordia, vi-
ta, pace, salute, salvezza, protezione per i servi di Dio
N. e N. che ora si sono uniti in matrimonio.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).
Il Sacerdote a voce alta:

Poiché tu sei Dio misericordioso ed amico degli
uomini, e noi rendiamo gloria a te, Padre, Figlio e
Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

doÚlwn toà Qeoà (toà de) kaˆ (tÁj de), tîn nàn
sunaptomšnwn ¢ll»loij e„j g£mou koinwn…an.
Kaˆ mnhmoneÚei ïn qšlei.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.
E�ta Ð `IereÝj ™kfènwj:

“Oti ™le»mwn kaˆ fil£nqrwpoj QeÕj Øp£r-
ceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…,
kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…,
kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë këtë Uratë:
O Zot Perëndia ynë, që pranove me kujdesin

tënd shpëtimtar të buthtoje të ndershme martesën
në Kanë të Galilesë me ndodhjen tënde, Ti edhe
nani ruaji me paqe e me njëmendje shërbëtorët e
tu (akc.) e (akc.) të cilët deshe të bashkoheshin
njeri me tjetrin. Bënia martesën të ndershme;
ruaje shtratin e tyre të papërlyer; prano të jetojnë
bashkë gjithmonë pa faj; e vlerësoji të arrëjnë në
pleqëri të lashtë tue bërë porositë e tua me zëmër
të pastër.

 Se Ti je Perëndia ynë, Perëndi lipisije dhe
shpëtimi dhe Tyj të dërgojmë lavdinë bashkë me Atin
tënd të pafillim dhe me Shpirtin tënd të tërëshëjtë, të
mirë dhe jetëbërës, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð ™n tÍ swthrièdei sou
o„konom…v kataxièsaj ™n Kan´ tÁj Galila…aj,
t…mion ¢nade‹xai tÕn g£mon di¦ tÁj sÁj parou-
s…aj, aÙtÒj, Dšspota, kaˆ nàn toÝj doÚlouj sou
(tÕn de‹na) kaˆ (t¾n de‹na), oÞj eÙdÒkhsaj
sunafqÁnai ¢ll»loij, ™n e„r»nV kaˆ Ðmono…v
diafÚlaxon: t…mion aÙto‹j tÕn g£mon ¢n£deixon:
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Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote:
Signore Dio nostro, che nel tuo piano di salvezza

ti sei degnato con la tua presenza in Cana di Galilea di
mostrare degno di onore il matrimonio, Tu stesso, o
Sovrano, conserva anche ora in pace e concordia i
tuoi servi N. e N., che ti sei compiaciuto di unire in
matrimonio. Rendi onorato il loro matrimonio, custo-
disci inviolato il loro talamo, concedi loro una convi-
venza sempre senza macchia e fa’ che pervengano
con il cuore puro ad una vecchiaia avanzata, osser-
vando i tuoi precetti.

Poiché Tu sei il nostro Dio, Dio di misericordia e
di salvezza, e noi rendiamo gloria a Te, con l’eterno
tuo Padre e col buono e vivificante tuo Spirito, ora e
sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

¢m…anton aÙtîn t¾n ko…thn diat»rhson: ¢khl…dw-
ton aÙtîn t¾n sumb…wsin diame‹nai eÙdÒkhson: kaˆ
katax…wson aÙtoÝj ™n g»rei p…oni katantÁsai ™n
kaqar´ tÍ kard…v, ™rgazomšnouj t¦j ™ntol£j sou.

SÝ g¦r e� Ð QeÕj ¹mîn, QeÕj toà ™lee‹n kaˆ
sèzein, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, sÝn tù
¢n£rcJ sou Patr…, kaˆ tù panag…J, kaˆ ¢gaqù,
kaˆ zwopoiù sou PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j
toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Dhjaku: Ndihna, shpëtona, kijna lipisi dhe ruajna,
o Perëndi, me hirin tënd.

Populli: Lipisi, o Zot.
Dhjaku: Ditën e tërë, të përsosur, të shëjtë, të

paqme dhe të pamëkatme, le t’ia lypim Zotit.
Populli: Falna, o Zot. (Dhe gjithashtu në çdo lutje të

Dhjakut).

Engjëll paqje, udhëheqës besnik, ruajtës të shpir-
travet dhe të kurmevet tanë, le t’ia lypim Zotit.

Ndjesë dhe falje të mëkatevet dhe të fajevet tona,
le t’ia lypim Zotit.

Të mirat dhe të duhurat për shpirtrat tanë dhe pa-
qen për jetën, le t’ia lypim Zotit.

Se të shkojmë në paqe dhe në pendim jetën që na
qëndron, le t’ia lypim Zotit.

Tue lypur njësinë e besës dhe pjesëmarrjen e
Shpirtit të Shëjtë, vetëhenë tonë dhe njeritjetrin dhe

`O Di£konoj: 'Antilaboà, sîson, ™lšhson, kaˆ
diafÚlaxon ¹m©j, Ð QeÒj, tÍ sÍ c£riti.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.

`O Di£konoj: T¾n ¹mšran p©san tele…an,
¡g…an, e„rhnik¾n kaˆ ¢nam£rthton, par¦ toà
Kur…ou a„thsèmeqa.

Oƒ Coroˆ ™nall£x: Par£scou, KÚrie.

`O Di£konoj: ”Aggelon e„r»nhj, pistÕn ÐdhgÒn,
fÚlaka tîn yucîn kaˆ tîn swm£twn ¹mîn,
par¦ toà Kur…ou a„thsèmeqa.
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Il Diacono: Soccorrici, salvaci, abbi pietà di noi e
custodiscici, o Dio, con la tua grazia.

Il Popolo: Signore, pietà.
Il Diacono: Chiediamo al Signore che l’intero

giorno sia perfetto, santo, tranquillo e senza peccato.
Il Popolo: Concedi, o Signore. (Così ad ogni invoca-

zione).

Chiediamo al Signore un angelo di pace, guida fe-
dele, custode delle anime nostre e dei nostri corpi.

Chiediamo al Signore la remissione e il perdono
dei nostri peccati e delle nostre colpe.

Chiediamo al Signore ogni bene, utile alle anime
nostre, e la pace per il mondo.

Chiediamo al Signore la grazia di trascorrere il re-
sto della nostra vita nella pace e nella penitenza.

Chiedendo l’unità della fede e l’unione nello Spi-
rito Santo, affidiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta

Suggnèmhn kaˆ ¥fesin tîn ¢martiîn kaˆ tîn
plhmmelhm£twn ¹mîn, par¦ toà Kur…ou a„thsèmeqa.

T¦ kal¦ kaˆ sumfšronta ta‹j yuca‹j ¹mîn,
kaˆ e„r»nhn tù kÒsmJ, par¦ toà Kur…ou a„thsè-
meqa.

TÕn ØpÒloipon crÒnon tÁj zwÁj ¹mîn ™n
e„r»nV kaˆ metano…v ™ktelšsai, par¦ toà Kur…ou
a„thsèmeqa.

T¾n ˜nÒthta tÁj p…stewj kaˆ t¾n koinwn…an
toà ¡g…ou PneÚmatoj a„ths£menoi, ˜autoÝj kaˆ
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gjithë jetën tonë Krishtit Perëndi le t’ia parashtrojmë.
Populli: Tyj, o Zot.

Prifti me zë të lartë:

Dhe vlerësona, o Zot, të guxojmë me zëmër të
haptë dhe pa dënim të të thërresim Atë Tyj Perëndi
qiellor dhe të thomi:

Populli:

Ati ynë, që je në qielt, u shëjtëroftë ëmri yt;
ardhtë rregjëria jote; u bëftë vullimi yt, si në qiell
ashtu mbi dhe. Bukën tonë të përditshme ëna neve
sot, dhe ndjena neve detyrat tona, si edhe na ja
ndjejmë detorëvet tanë; dhe mos na shtjer në
ngasje, po lirona nga i ligu.

Prifti:
Se jotja është rregjëria dhe fuqia dhe lavdia, e

Atit, e Birit edhe e Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e
në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

¢ll»louj, kaˆ p©san t¾n zw¾n ¹mîn Cristù tù
Qeù paraqèmeqa.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

'Ekfènwj Ð `IereÚj.

Kaˆ katax…wson ¹m©j, Dšspota, met¦ pa¸∙h-
s…aj ¢katakr…twj tolm´n ™pikale‹sqa… se tÕn
™pour£nion QeÕn Patšra, kaˆ lšgein:

Kaˆ Ð LaÒj:

P£ter ¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou: ™lqštw ¹ basile…a sou: genhq»tw tÕ
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la nostra vita a Cristo Dio.
Il Popolo: A Te, o Signore.

Il Sacerdote a voce alta:

E concedici, o Signore, che con fiducia e senza
condanna osiamo chiamare Padre Te, Dio del cielo, e
dire:

Il Popolo:

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo
nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volontà, co-
me in cielo così in terra. Dacci oggi il nostro pane
quotidiano e rimetti a noi i nostri debiti come noi li
rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre in tenta-
zione, ma liberaci dal male.

Il Sacerdote:
 Poiché tuo è il regno, la potenza e la gloria, Pa-

dre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli
dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù, kaˆ ™pˆ tÁj gÁj. TÕn
¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj ¹m‹n s»meron kaˆ
¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn, æj kaˆ ¹me‹j ¢f…e-
men to‹j Ñfeilštaij ¹mîn kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j
peirasmÒn, ¢ll¦ ∙àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

'Ekfènwj Ð `IereÚj.

“Oti soà ™stin ¹ basile…a, kaˆ ¹ dÚnamij, kaˆ
¹ dÒxa, toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou
PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn
a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.
Pastaj sillet qelqi i përbashkët dhe Prifti e bekon dhe thotë

këtë Uratë:

Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti:

O Perëndi, që i bëre të gjitha me fuqinë tënde, dhe
fortërove gjithësinë edhe e stolise kurorën e gjithë
sendevet që ke bërë, bekoje me bekim shpirtëror edhe
këtë qelq të përbashkët që i jep këtyre, që u bashkuan
me martesën.

Se ëmri yt është i bekuar dhe rregjëria jote e
lavdëruar, e Atit, e Birit edhe e Shpirtit të Shëjtë,

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
E�ta prosfšretai tÕ koinÕn pot»rion, kaˆ eÙloge‹

aÙtÕ Ð `IereÚj, kaˆ lšgei t¾n eÙc¾n taÚthn:

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
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Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.
Il Sacerdote prende il calice e, benedicendolo, recita la se-

guente preghiera:

Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote:
O Dio, che con la tua potenza hai creato ogni co-

sa, hai consolidato la terra e hai adornato la corona di
tutte le tue opere, benedici con spirituale benedizione
questo comune calice, che viene offerto a questi che si
sono uniti per una vita comune nel matrimonio.

Poiché benedetto è il tuo nome e glorificato il tuo
regno, del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, ora e

Kaˆ Ð `IereÚj:

`O QeÒj, Ð p£nta poi»saj tÍ „scÚ� sou, kaˆ
stereèsaj t¾n o„koumšnhn, kaˆ kosm»saj tÕn
stšfanon p£ntwn tîn pepoihmšnwn ØpÕ soà, kaˆ
tÕ pot»rion tÕ koinÕn toàto parecÒmenoj to‹j
sunafqe‹si prÕj g£mou koinwn…an, eÙlÒghson
eÙlog…v pneumatikÍ.

'Ekfènwj:

“Oti hÙlÒghta… sou tÕ Ônoma, kaˆ dedÒxasta…
sou ¹ basile…a, toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ
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nani e përherë e në jetët e jetëvet.
Populli: Amin.
Këtu Prifti merr qelqin e përbashkët dhe i jep të pirë tri he-

rë më parë burrit dhe pastaj gruas.
Populli këndon: Qelq shpëtimi do të marr edhe

ëmrin e Zotit do të thërres.
Pastaj Prifti merr me dorë dhëndrrin me nusen e shkon tri

herë rreth e rrotull tryesës, ndërsa kumbari mban kurorët mbi
kryet e të martuarvet.

Prifti ose Populli këndon këto Tropare:
Tingull tërthor I.

Isaia, vallëzo: Virgjëresha dolli me barrë, dhe lindi
një bir, Emanuilin, Perëndi edhe njeri; dhe Lindje është
ëmri i tij. Atë tue madhëruar, Virgjëreshën lumërojmë.

Tingull i rëndë.

Martirë të shëjtë, që luftuat mirë edhe u ku-
rorëzuat, po lutjuni ju Zotit të derdhë mbi ne lipi-
sinë e tij.

toà ¡g…ou PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj
a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

E�ta labën Ð `IereÝj ™pˆ ce‹raj tÕ koinÕn pot»rion,
metad…dwsin aÙto‹j ™k g/. prîton tù ¢ndr…, kaˆ aâqij tÍ
gunaik…, toà Coroà y£llontoj tÒ: Pot»rion swthr…ou
l»yomai, kaˆ tÕ Ônoma Kur…ou ™pikalšsomai.

Kaˆ eÙqšwj labën aÙtoÝj Ð `IereÚj, toà suntšknou
kratoàntoj Ôpisqen toÝj stef£nouj, stršfei æj ™n
sc»mati kÚklou, ™k tr…tou.
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sempre, e nei secoli dei secoli.
Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prendendo il calice ne fa parte agli sposi in tre

riprese, prima allo sposo e poi alla sposa.
Il Popolo canta il Kinonikon: Alzerò il calice

della salvezza e invocherò il nome del Signore.
Subito dopo il Sacerdote, seguito dagli sposi, mentre il

compare sostiene dietro loro le corone, compie con essi un tri-
plice giro.

Il Sacerdote o il Popolo canta i seguenti tropari:
Tono plagale I.

Isaia esulta: la Vergine ha concepito e partorito un
figlio, l’Emmanuele, Dio e uomo. Oriente è il suo no-
me; e noi glorificandolo proclamiamo beata la Vergine.

Tono VII.

Santi Martiri che con valore avete lottato e siete
stati coronati, intercedete presso il Signore affinché
abbia pietà delle anime nostre.

Kaˆ y£llei Ð `IereÚj, À Ð LaÒj, t¦ parÒnta trop£ria,

e„j Ãcon pl. a/.

`Hsa�a cÒreue: * ¹ Parqšnoj * œscen ™n
gastr… * kaˆ œteken UƒÒn, * tÕn 'Emmanou»l, *
QeÒn te kaˆ ¥nqrwpon. * 'Anatol¾ * Ônoma aÙtù:
* Ön megalÚnontej, * t¾n Parqšnon makar…zomen.

“Etera, Ãcoj barÚj.

“Agioi m£rturej, * oƒ kalîj ¢ql»santej * kaˆ
stefanwqšntej, * presbeÚsate prÕj KÚrion *
™lehqÁnai t¦j yuc¦j ¹mîn.
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Tingull i rëndë.
Lavdi Tyj, o Krisht Perëndi, nderi i Apostujvet,

gëzimi i Martirëvet, çë lajmëruan Trininë e njëqënë-
shme.

Pastaj Prifti ngrën kurorën e dhëndrrit dhe thotë:

Madhërohu si Avraami, dhe bekohu si Isaaku, o
dhëndërr, dhe shumohu si Jakovi, tue ecur me paqe
dhe tue bërë me drejtësi porositë e Perëndisë.

Dhe kur nxier kurorën e nuses, thotë:
Edhe ti, o nuse, madhërohu si Sara, dhe harepsu si

Reveka, dhe shumohu si Rakellja edhe gëzohu me
burrin tënd, tue ruajtur porositë e Ligjit, se ashtu deshi
Perëndia.

Pastaj Dhjaku thotë: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Dhe Prifti thotë këtë Uratë:
O Perëndi, Perëndia ynë, që erdhe në Kanë të

DÒxa soi, Crist� Ð QeÒj, * ¢postÒlwn
kaÚchma,* martÚrwn ¢gall…ama, * ïn tÕ
k»rugma: * Tri¦j ¹ ÐmooÚsioj.

E�ta ™pa…rei toÝj stef£nouj Ð `IereÚj, kaˆ ™p£raj tÕn

stšfanon toà Numf…ou, lšgei:

MegalÚnqhti, Numf…e, æj Ð `Abra£m, kaˆ
eÙlog»qhti æj Ð 'Isa£k, kaˆ plhqÚnqhti æj Ð
'Iakèb, poreuÒmenoj ™n e„r»nV, kaˆ ™rgazÒmenoj
™n dikaiosÚnV t¦j ™ntol¦j toà Qeoà.
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Tono VII.
Gloria Te, Cristo Dio, vanto degli Apostoli, gioia

dei Martiri, che hanno ploclamato la Trinità consu-
stanziale.

Dopo il terzo giro il Sacerdote toglie le corone dalle teste
degli sposi. Togliendo quella dello sposo dice:

Sii magnificato, o sposo, come Abramo e benedetto
come Isacco e fecondo come Giacobbe; cammina nella
pace e adempi nella giustizia i comandamenti di Dio.

Togliendo quella della sposa dice:
E tu, o sposa, sii magnificata come Sara, lieta co-

me Rebecca, e feconda come Rachele, rallegrandoti
nel tuo sposo e osservando i precetti della legge; per-
ché così è piaciuto a Dio.

Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:
O Dio, Dio nostro, che ti sei recato in Cana di

Kaˆ ™n tù tÁj NÚmfhj, lšgei:

Kaˆ sÚ, NÚmfh, megalÚnqhti æj ¹ S£¸∙a, kaˆ
eÙfr£nqhti æj ¹ `Rebškka, kaˆ plhqÚnqhti æj ¹
`Rac»l, eÙfrainomšnh tù „d…J ¢ndr…, ful£ttousa
toÝj Ôrouj toà nÒmou, Óti oÛtwj eÙdÒkhsen Ð QeÒj.

E�ta lšgei Ð Di£konoj:

Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

`O QeÕj Ð QeÕj ¹mîn, Ð paragenÒmenoj ™n
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Galilesë dhe bekove dasmën e atjeshme, beko edhe
këta shërbëtorët e tu, që u bashkuan me martesën pas
kujdesisë sate. Beko hyrjet e daljet e tyre, mblo jetën
e tyre me të mira; mirri kurorët e tyre lart në
rregjërinë tënde, e ruaji të panjolla, të papërlyera e të
palakmuara në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.

Dhe Prifti thotë këtë Uratë:
Ati, Biri edhe Shpirti Shëjtë, Trinia e tërëshëjtë, e

njëqënëshme dhe jetëdhënëse, Hyjnia e njëshme dhe
Mbretëria e vetme, ju bekoftë e ju dhëftë jetë të gjatë,
fëmijë të mirë, përparim në jetë e në besë; ju mbloftë
me gjithë të mirat e dheut dhe ju vlerësoftë për gëzi-

Kan´ tÁj Galila…aj, kaˆ tÕn ™ke‹se g£mon eÙlo-
g»saj, eÙlÒghson kaˆ toÝj doÚlouj sou toÚtouj,
toÝj tÍ sÍ prono…v prÕj g£mou koinwn…an sun-
afqšntaj: eÙlÒghson aÙtîn e„sÒdouj kaˆ ™xÒ-
douj: pl»qunon ™n ¢gaqo‹j t¾n zw¾n aÙtîn: ¢n£-
labe toÝj stef£nouj aÙtîn ™n tÍ basile…v sou,
¢sp…louj kaˆ ¢mèmouj, kaˆ ¢nepibouleÚtouj
diathrîn e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.
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Galilea e vi hai benedetto le nozze, benedici anche
questi tuoi servi uniti per la tua provvidenza in matri-
monio. Benedici le loro attività, colma di beni la loro
vita, accetta le loro corone nel tuo regno e custodiscile
illibate, immacolate e immuni da insidie nei secoli dei
secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:
Vi benedica il Padre, il Figlio e lo Spirito Santo,

Trinità santissima, consustanziale e vivificante, unica
divinità, unico regno, e vi conceda lunga vita, nume-
rosa prole e progresso nella vita e nella fede. Vi colmi
di tutti i beni della terra, e vi renda degni anche del go-

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
Kaˆ eÜcetai Ð `IereÚj:

`O Pat»r, Ð Uƒoj, kaˆ tÕ ¤gion Pneàma, ¹
panag…a kaˆ ÐmooÚsioj kaˆ zwarcik¾ Tri£j, ¹
m…a qeÒthj kaˆ basile…a, eÙlog»sai Øm©j: kaˆ
par£scoi Øm‹n makrozw�an, eÙtekn…an, prokop¾n
b…ou kaˆ p…stewj: kaˆ ™mpl»sai Øm©j p£ntwn
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min e të miravet të taksura, me lutjet e Hyjlindëses së
shëjtë edhe të gjithë Shëjtravet.

Populli: Amin.
Pastaj dhëndrri e nusja puthen njeritjetri, dhe gjithë ata që

ndodhen në kishë vijnë e urojnë dhëndrrin e nusen, ndërsa
Prifti bën Përlëshimin.

Prifti: Lavdi Tyj, o Krisht Perëndia ynë, o shpresa
jonë, lavdi Tyj.

Populli: Lavdi Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shejtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet. Amin.
Lipisi, o Zot; Lipisi, o Zot; Lipisi, o Zot. Beko, o
zot i shëjtë.

Prifti:
Krishti Perëndia ynë i vërtetë, që me ardhjen e tij

në Kanë të Galilesë e buthtoi të nderuar martesën, me
ndërmjetimet e Mëmës së tij të dëlirë, të Apostujvet të
shëjtë, të lavdëruar e të dëgjuar, të rregjvet të shëjtë,
të kurorëzuar nga Perëndia e të barabartë me Apostujt,

tîn ™pˆ gÁj ¢gaqîn: ¢xièsai Øm©j kaˆ tîn ™phg-
gelmšnwn ¢gaqîn tÁj ¢polaÚsewj: presbe…aij
tÁj ¡g…aj QeotÒkou, kaˆ p£ntwn tîn `Ag…wn.

`O CorÒj: 'Am»n.
E�ta e„sšrcontai, kaˆ eÜcontai aÙto‹j. Kaˆ ¢spas£-

menoi ¢ll»louj, g…netai par¦ toà `Ieršwj tele…a 'ApÒlu-
sij oÛtwj.

`O `IereÚj: DÒxa soi, Crist� Ð QeÕj ¹mîn, ¹
™lpˆj ¹mîn, dÒxa soi.

`O CorÒj: DÒxa Patr…, kaˆ Uƒù, kaˆ ¡g…J
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dimento dei beni eterni promessi, per l’intercessione
della santa Madre di Dio e di tutti i Santi.

Il Popolo: Amìn.
Quindi gli sposi si baciano, e i presenti fanno gli auguri. Il

Sacerdote fa il Licenziamento.

 Il Sacerdote: Gloria a Te, o Cristo Dio, speranza
nostra, gloria a Te.

Il Popolo: Gloria al Padre, al Figlio e allo Spirito
Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amìn. Si-
gnore, pietà; Signore, pietà; Signore, pietà. Benedici,
o Signore santo.

Il Sacerdote:
Cristo, vero Dio nostro, che con la sua presenza

in Cana ha mostrato degno di onore il matrimonio,
per l’intercessione della immacolata sua Madre,
dei santi e gloriosi Apostoli, dei santi re, da Dio
incoronati, e isapostoli Costantino ed Elena, del

PneÚmati, kaˆ nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj
tîn a„ènwn. 'Am»n. KÚrie, ™lšhson. Tr…j. Dšspota
¤gie, eÙlÒghson.

`O `IereÚj:

`O di¦ tÁj ™n Kan´ ™pidhm…aj t…mion
¢nade…xaj tÕn g£mon, CristÕj Ð ¢lhqinÕj QeÕj
¹mîn, ta‹j presbe…aij tÁj panacr£ntou aÙtoà
MhtrÒj, tîn ¡g…wn ™ndÒxwn kaˆ paneuf»mwn
'ApostÒlwn, tîn ¡g…wn qeostšptwn basilšwn kaˆ
„sapostÒlwn, Kwnstant…nou kaˆ `Elšnhj, toà
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Kostandinit dhe Elenës, të Martirit të madh Shën Pro-
kop edhe të gjithë Shëjtravet, na pastë lipisi dhe na
shpëtoftë si Perëndi i mirë dhe që do mirë njerëzit.

Me uratat e Etërvet tanë të shëjtë, o Zoti Jisu
Krisht Perëndia ynë, kijna lipisi dhe shpëtona.

Populli: Amin.

¡g…ou megalom£rturoj Prokop…ou, kaˆ p£ntwn
tîn ¡g…wn, ™le»sai kaˆ sèsai ¹m©j, æj ¢gaqÕj
kaˆ fil£nqrwpoj.

Di' eÙcîn tîn ¡g…wn Patšrwn ¹mîn, KÚrie
'Ihsoà Cristš, Ð QeÕj ¹mîn, ™lšhson kaˆ sîson
¹m©j.

`O CorÒj: 'Am»n.
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santo megalomartire Procopio e di tutti i Santi, ab-
bia pietà di noi e ci salvi, poiché è buono ed amico
degli uomini.

 Per le preghiere dei nostri santi Padri, o Signore
Gesù Cristo, Dio nostro, abbi pietà di noi e salvaci.

Il Popolo: Amìn.



URATA
PËR ZGJIDHJEN E KURORËVET

Pas tetë ditësh Prifti thotë uratat për zgjidhjen e kurorëvet.
O Zot Perëndia ynë, që bekove kurorën e vitit,

dhe na dhe lejë t’i vëmë këto kurorë mbi kryet e
atyre që u bashkuan me ligj martesje, dhe ia fale
si shpërblim të urtësisë, se u bashkuan të pastër
për martesën e caktuar prej Teje, Ti edhe në zgji-
dhjen e këtyre kurorëve beko të martuarit edhe
ruaje bashkimin e tyre të pandarë, se të falënde-
rojnë gjithmonë ëmrin tënd të tërëshëjtë, të Atit e
të Birit edhe të Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e
në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.

EUCH EPI LUSIN STEFANWNEUCH EPI LUSIN STEFANWNEUCH EPI LUSIN STEFANWNEUCH EPI LUSIN STEFANWN

THÄ OGDOHÄ HMERAÄTH OGDOH HMERATH OGDOH HMERATH OGDOH HMERA

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð toà ™niautoà tÕn stš-
fanon eÙlog»saj, kaˆ toÝj parÒntaj stef£nouj
™pit…qesqai paradoÝj to‹j nÒmJ g£mou sunapto-
mšnoij ¢ll»loij, kaˆ misqÕn ésper ¢ponšmwn
aÙto‹j toàton tÁj swfrosÚnhj, Óti ¡gnoˆ prÕj
tÕn ØpÕ soà nomoqethqšnta g£mon sun»fqhsan:



PREGHIERA
PER LA DEPOSIZIONE DELLE CORONE

Otto giorni dopo il sacerdote dice la seguente preghiera:
Signore Dio nostro, che hai benedetto il ciclo

dell’anno, e hai concesso di imporre queste corone a
coloro che si uniscono secondo la legge del matrimonio,
come ricompensa della temperanza, poiché essi si sono
uniti puri nel matrimonio da te stabilito, Tu stesso nella
deposizione di queste corone benedici ancora costoro
che si sono congiunti in matrimonio e conserva la loro
unione inscindibile, affinché possano sempre rendere
grazie al tuo santissimo nome, del Padre, del Figlio e
dello Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.

aÙtÕj kaˆ ™n tÍ lÚsei tîn parÒntwn stef£nwn
toÝj sunafqšntaj ¢ll»loij eÙlÒghson, kaˆ t¾n
sun£feian aÙtîn ¢di£spaston diat»rhson, †na
eÙcaristîsi diapantÕj tù panag…J ÑnÒmat… sou,
toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚ-
matoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn
a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.
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Prifti: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.

Prifti:

Pasi shërbëtorët e tu, o Zot, mbetën me njëmendje
dhe na mbaruam shërbesën e martesës, si atë në Kanë
të Galilesë, dhe mblodhëm simbolet e saj, Tyj të dër-
gojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, na-
ni e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

`O `IereÚj: T¦j kefal¦j Ømîn tù Kur…J
kl…nate.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

`O `IereÚj:

SÚmfwna katant»santej oƒ doàlo… sou,
KÚrie, kaˆ t¾n ¢kolouq…an ™ktelšsantej toà ™n
Kan´ tÁj Galila…aj g£mou, kaˆ sustšllontej t¦
kat' aÙtÕn sÚmbola, dÒxan soˆ ¢napšmpomen, tù
Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn,
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Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.

Il Sacerdote:

Poiché i tuoi servi, o Signore, sono rimasti con-
cordi e noi abbiamo concluso il rito del matrimonio a
somiglianza di quello di Cana della Galilea, coglien-
done i simboli, diamo gloria a te, Padre, Figlio e Spi-
rito Santo, ora e sempre e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.



MARTESA E DYTË

Prifti bekon sipas zakonit. Himni Trishejtor dhe Për-
lëshorja e ditës. Pastaj Litania.

Dhjaku: Në paqe le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot. (Gjithashtu edhe për çdo

lutje).
Për paqen së larti dhe për shpëtimin e shpirtravet

tanë, le t’i lutemi Zotit.
Për paqen e tërë jetës, dhe për qëndrimin e mirë të

Kishavet të shëjta të Perëndisë edhe për bashkimin e
të gjithëve, le t’i lutemi Zotit.

Për këtë shtëpi të shëjtë dhe për ata që hyjnë këtu
me besë, me poni dhe trëmbësi Perëndije, le t’i lutemi
Zotit.

Për shërbëtorët e Perëndisë (akc.) e (akc.) dhe për
mbrojtjen e tyre prej Perëndisë e bashkëjetesën e tyre,

AKOLOUQIA EIS DIGAMONAKOLOUQIA EIS DIGAMONAKOLOUQIA EIS DIGAMONAKOLOUQIA EIS DIGAMON

EÙloge‹ Ð `IereÝj kat¦ tÕ œqoj: tÕ Tris£gion kaˆ tÕ
'Apolut…kion tÁj ¹mšraj: e�ta Sunapt»:

`O Di£konoj: 'En e„r»nV toà Kur…ou dehqîmen.

Oƒ Coroˆ ™nall£x: KÚrie, ™lšhson.

`Up�r tÁj ¥nwqen e„r»nhj, kaˆ tÁj swthr…aj
tîn yucîn ¹mîn, toà Kur…ou dehqîmen.



UFFICIATURA PER LE SECONDE NOZZE

Il Sacerdote benedice come di consueto. Il Trisagio e
l’Apolitikion del giorno. Quindi la Colletta:

Il Diacono: In pace preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà. (Così ad ogni invoca-

zione).
Per la pace che viene dall’alto e per la salvezza

delle anime nostre, preghiamo il Signore.
Per la pace del mondo intero, per la prosperità

delle sante Chiese di Dio e per l’unione di tutti, pre-
ghiamo il Signore.

Per questa santa dimora, e per coloro che vi entra-
no con fede, pietà e timor di Dio, preghiamo il Signo-
re.

Per i servi di Dio N. e N., per loro protezione in
Dio e per la loro vita comune, preghiamo il Signore.

`Up�r tÁj e„r»nhj toà sÚmpantoj kÒsmou,
eÙstaqe…aj tîn ¡g…wn toà Qeoà 'Ekklhsiîn, kaˆ
tÁj tîn p£ntwn ˜nèsewj, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r toà ¡g…ou o‡kou toÚtou, kaˆ tîn met¦
p…stewj, eÙlabe…aj, kaˆ fÒbou Qeoà e„siÒntwn ™n
aÙtù, toà Kur…ou dehqîmen.

`Up�r tîn doÚlwn toà Qeoà (toà de‹noj) kaˆ
(tÁj de‹noj), kaˆ tÁj ™n Qeù skšphj, kaˆ sum-
bièsewj aÙtîn, toà Kur…ou dehqîmen.
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le t’i lutemi Zotit.
Se të bashkëjetojnë mirë dhe me një mendje, le t’i

lutemi Zotit.
Ndihna, shpëtona, kijna lipisi dhe ruajna, o Perën-

di, me hirin tënd.
Tue kujtuar bashkë me gjithë shëjtrat të

tërëshëjtën, të dëlirën, të përmbibekuarën, të la-
vdëruarën Zonjën tonë Hyjlindësen edhe gjithmonë
Virgjërën Mari, vetëhenë tonë dhe njeritjetrin edhe
gjithë jetën tonë Krishtit Perëndi le t’ia parashtrojmë.

Populli: Tyj, o Zot.
Prifti: Se Tyj të nget çdo lavdi, nder dhe adhurim,

Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në
jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

`Up�r toà suzÁsai aÙtoÝj kalîj ™n Ðmono…v,
toà Kur…ou dehqîmen.

'Antilaboà, sîson, ™lšhson, kaˆ diafÚlaxon
¹m©j, Ð QeÒj, tÍ sÍ c£riti.

TÁj panag…aj, ¢cr£ntou, Øpereuloghmšnhj,
™ndÒxou Despo…nhj ¹mîn QeotÒkou kaˆ ¢eipar-
qšnou Mar…aj, met¦ p£ntwn tîn `Ag…wn mnhmo-
neÚsantej, ˜autoÚj, kaˆ ¢ll»louj, kaˆ p©san
t¾n zw¾n ¹mîn Cristù tù Qeù paraqèmeqa.



Ufficiatura per le seconde nozze 83

Perché essi possano vivere bene in armonia, pre-
ghiamo il Signore.

Soccorrici, salvaci, abbi pietà di noi e custodiscici,
o Dio, con la tua grazia.

Facendo memoria della tuttasanta, immacolata,
benedetta, gloriosa Signora nostra, Madre di Dio e
sempre vergine Maria, insieme con tutti i Santi, rac-
comandiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta la no-
stra vita a Cristo Dio.

Il Popolo: A te, o Signore.
Il Sacerdote: Poiché ogni gloria, onore e adora-

zione si addice a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora
e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

`O CorÒj: So…, KÚrie.

`O `IereÚj: “Oti pršpei soi p©sa dÒxa, tim»,
kaˆ proskÚnhsij, tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù
¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj
tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
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Prifti thotë me zë të lartë këtë Uratë:
O Perëndi i amshuar, që bashkove të ndarat dhe

vure lidhje dashurije të pazgjidhur; që bekove Isaakun
dhe Revekën, dhe i bëre trashëgimtarë të zotimit tënd;
Ti beko edhe këta shërbëtorët e tu (akc.) dhe (akc.), e
drejtoji në çdo vepër të mirë.

Se Ti je Perëndi lipisjar e që do mirë njerëzit dhe
Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.

Prifti:
O Zot Perëndia ynë, Ti që e parafejove Kishën

prej paganëvet posi virgjër të kulluar, beko edhe këto

E�ta Ð `IereÚj:

`O QeÕj Ð a„ènioj, Ð t¦ dihrhmšna sunagagën
e„j ˜nÒthta, kaˆ sÚndesmon diaqšsewj tiqeˆj
aÙto‹j ¥¸∙hkton, Ð eÙlog»saj 'Isa¦k kaˆ `Rebšk-
kan, kaˆ klhronÒmouj aÙtoÝj tÁj sÁj ™pag-
gel…aj ¢nade…xaj: aÙtÕj eÙlÒghson kaˆ toÝj
doÚlouj sou toÚtouj (tÕn de‹na) kaˆ (t¾n de‹na),
Ðdhgîn aÙtoÝj ™n pantˆ œrgJ ¢gaqù.

“Oti ™le»mwn kaˆ fil£nqrwpoj QeÕj Øp£r-
ceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…,
kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…,
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Il Sacerdote recita ad alta voce la seguente preghiera:
O Dio eterno, Tu che hai riportato all’unità le cose

divise ed hai stabilito l’indissolubilità del legame
contratto; Tu che hai benedetto Isacco e Rebecca e li
hai resi eredi della tua promessa; Tu stesso benedici
anche questi tuoi servi e guidali in ogni opera buona.

Poiché Tu sei Dio misericordioso ed amico degli
uomini, e noi rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e
Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A te, o Signore.

Il Sacerdote:
Signore Dio nostro, Tu che dal novero delle na-

zioni hai scelto a tua sposa la Chiesa, vergine e pura,

kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
`O `IereÚj:

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð t¾n ™x ™qnîn promnh-
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shënja të fejesës, edhe bashko e ruaj këta shërbëtorët e
tu me paqe dhe me njëmendje.

Se Tyj të nget çdo lavdi, nder dhe adhurim, Atit e
Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e në jetët e
jetëvet.

Populli: Amin.
Pastaj prifti merr unazën e artë nga dhisku dhe bën tri herë

shënjën e kryqit mbi krerët e të fejuarvet, tue thënë:

Fejohet shërbëtori i Perëndisë (akc.) me shërbëto-
ren e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit edhe të
Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Dhe vë unazën në gjishtin e dorës së djathtë të burrit.
Gjithashtu Prifti merr unazën e argjëntë nga dhisku, bën tri

herë shënjën e kryqit mbi krerët e të fejuarvet, tue thënë:

Fejohet shërbëtorja e Perëndisë (akc.) me shër-
bëtorin e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Dhe vë unazën në gjishtin e dorës së djathtë të gruas.

steus£menoj ˜autù 'Ekklhs…an parqšnon ¡gn»n,
eÙlÒghson t¦ mnÁstra taàta, kaˆ ›nwson kaˆ
diafÚlaxon toÝj doÚlouj sou toÚtouj ™n e„r»nV
kaˆ Ðmono…v.

Soˆ g¦r pršpei p©sa dÒxa, tim», kaˆ proskÚ-
nhsij, tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚ-
mati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
E�ta labën Ð `IereÝj toÝj daktul…ouj, ™pid…dwsi

prîton tù ¢ndrˆ tÕn crusoàn, tÍ d� gunaikˆ tÕn ¢rgu-
roàn, kaˆ lšgei ™k tr…tou tù ¢ndr…:
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benedici questi sponsali, unisci questi tuoi servi e cu-
stodiscili in pace e concordia.

Poiché ogni gloria, onore e adorazione si addice a
Te, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prende l’anello d’oro e fa con esso un triplice

segno di croce sopra le teste dei fidanzati, dicendo:

Il servo di Dio N. si fidanza con la serva di Dio
N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

 E infila l’anello nell’anulare destro dell’uomo.
Quindi il Sacerdote prende l’anello d’argento e fa con esso

un triplice segno di croce sopra le teste dei fidanzati, dicendo:

La serva di Dio N. si fidanza con il servo di Dio
N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

E infila l’anello nell’anulare destro della donna.

'A¸∙abwn…zetai Ð doÚloj toà Qeoà (Ð de‹na)
t¾n doÚlhn toà Qeoà (t¾n de‹na), e„j tÕ Ônoma
toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou
PneÚmatoj. 'Am»n.

`Omo…wj kaˆ tÍ gunaik…:

'A¸∙abwn…zetai ¹ doÚlh toà Qeoà (¹ de‹na)
tÕn doàlon toà Qeoà (tÕn de‹na), e„j tÕ Ônoma
toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou
PneÚmatoj: 'Am»n.

Kaˆ poie‹ staurÕn met¦ toà daktulid…ou ™pˆ t¦j
kefal¦j aÙtîn, kaˆ ™pit…qhsin aÙtoÝj ™pˆ to‹j dexio‹j
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Dhe kumbari i ndërron tri herë unazat dhëndrrit dhe nuses.
Dhjaku thotë:

Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë këtë uratë:
O Zot Perëndia ynë, që i mëshiron të gjithë dhe

përkujdese për të gjithë, ti që di të fshehtat e
njerëzvet dhe ke dijeni mbi të gjitha, ndjei mëkatet
tona dhe fali paudhësitë e lutësvet të tu, tue i
thirrur ata në pendim, tue i dhënë falje të fajevet të
tyre, ndjesën e mëkatevet, dhe faljen e paudhësivet
të bëra me dashje dhe padashje. Ti që di dobësinë e
natyrës njerëzore, që je formuësi dhe krijuësi, që
fale lavirën Raav dhe që pranove pendimin e
doganierit, mos i kujto mëkatet tona të bëra nga
padija në rininë tonë; po të vësh re paudhësitë, o
Zot, o Zot, kush ka për të mbetur? Apo kush do të
jetë i drejtë përpara Teje? Se ti vetëm je i drejtë, i

daktÚloij. E�ta ¢ll£ssei Ð sÚnteknoj t¦ daktul…dia.

`O d� Di£konoj lšgei:

 Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.

Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

Dšspota KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð p£ntwn
feidÒmenoj, kaˆ p£ntwn pronooÚmenoj, Ð t¦
krupt¦ ginèskwn tîn ¢nqrèpwn, kaˆ p£ntwn t¾n
gnîsin œcwn, ƒl£sqhti ta‹j ¡mart…aij ¹mîn, kaˆ
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E il compare scambia tre volte gli anelli ai fidanzati.
Il Diacono dice:

Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà!

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:
Sovrano Signore Dio nostro, che usi indulgenza

verso tutti e ti prendi cura di tutti, che conosci i se-
greti degli uomini e hai la conoscenza di tutte le cose,
abbi pietà dei nostri peccati e perdona le iniquità di
coloro che ti supplicano, chiamandoli alla penitenza,
accordando ad essi il perdono delle colpe, la libera-
zione dei peccati, la remissione delle iniquità vo-
lontarie ed involontarie. Tu che conosci la debolezza
della natura umana, poiché sei il Plasmatore e il Crea-
tore, Tu che hai concesso il perdono a Raab la pec-
catrice, e hai accettato la penitenza del Pubblicano,
non ti ricordare dei nostri peccati commessi per igno-
ranza in gioventù, perché se Tu, o Signore, guardi le

t¦j ¢nom…aj sugcèrhson tîn sîn ƒketîn, kalîn
aÙtoÝj e„j met£noian, paršcwn aÙto‹j suggnè-
mhn paraptwm£twn, ¡martiîn ƒlasmÒn, sugcè-
rhsin ¢nomiîn ™kous…wn te kaˆ ¢kous…wn: Ð
e„dëj tÕ ¢sqen�j tÁj ¢ndrwp…nhj fÚsewj, Ð
pl£sthj kaˆ dhmiourgÒj, Ð `Ra¦b tÍ pÒrnV
sugcwr»saj, kaˆ toà Telènou t¾n met£noian
prosdex£menoj, m¾ mnhsqÍj ¡marthm£twn ¹mîn
¢gno…aj ™k neÒthtoj: ™¦n g¦r ¢nom…aj parath-
r»sVj, KÚrie, KÚrie, t…j Øpost»seta… soi; À po…a
s¦rx dikaiwq»setai ™nèpiÒn sou; SÝ g¦r mÒnoj
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pamëkatshëm, i shëjtë, i shumë mëshirshëm, i
shumë dhembshur dhe të vjen keq për ligësitë e
njerëzvet; Ti, o Zot, që i afrove shërbëtorët e tu
(akc.) e (akc.), bashkoji me dashurinë në mes të
tyre; dhuroji atyre pendimin e doganierit, lotët e
lavirës, rrëfimin e kusarit; që tue përmbushur
porositë e tua me paqe dhe me një mëndje, të
bëhen të denjë për mbretërinë qiellore me anën e
pendimit me gjithë zëmër.

Se Ti i qeveris të gjitha dhe Tyj të drejtojmë
lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të Shëjtë, nani e
përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.

Øp£rceij d…kaioj, ¢nam£rthtoj, ¤gioj, polušle-
oj, polueÚsplagcnoj, kaˆ metanoîn ™pˆ kak…aij
¢nqrèpwn. SÚ, Dšspota, o„keiws£menoj toÝj
doÚlouj sou (tÕn de‹na) kaˆ (t¾n de‹na), ›nwson
tÍ prÕj ¢ll»louj ¢g£pV: dèrhsai aÙto‹j toà
Telènou t¾n ™pistrof»n, tÁj PÒrnhj t¦ d£krua,
toà LVstoà t¾n ™xomolÒghsin, †na di¦ metano…aj
™x Ólhj kard…aj aÙtîn, ™n Ðmono…v kaˆ e„r»nV
t¦j ™ntol£j sou ™rgazÒmenoi, kataxiwqîsi kaˆ
tÁj ™pouran…ou sou basile…aj.

“Oti sÝ e� Ð o„konÒmoj p£ntwn, kaˆ soˆ t¾n
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iniquità chi resisterà avanti al tuo cospetto? O chi sarà
giustificato davanti a Te? Tu solo, infatti, sei giusto,
senza peccato, santo, misericordiosissimo, pieno di
bontà, e perdoni le cattiverie degli uomini. Tu, Sovra-
no, che hai avvicinato i tuoi servi N. e N., uniscili nel-
l'amore reciproco; concedi loro la conversione del
Pubblicano, le lacrime della peccatrice, la confessione
del Ladrone, affinché mediante la penitenza fatta con
tutto il loro cuore, osservando i tuoi precetti in concor-
dia ed in pace, siano resi degni del tuo celeste regno.

Tu, infatti, sei il dispensatore di tutte le cose e noi
rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo,
ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amin.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.

dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…, kaˆ tù Uƒù, kaˆ
tù ¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj
a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
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Prifti thotë këtë uratë:
O Zot Jisu Krisht, Fjalë e Perëndisë, që u

lartësove mbi kryqin e nderuar dhe jetëbërës tue
grisur ato që ishin shkruar për ne dhe tue na
shpëtuar nga sundimi i djallit, ndjei fajet e
shërbëtorëvet të tu; se tue mos patur fuqi të
durojnë të nxehtit dhe barrën e ditës dhe zjarrin e
kurmit bashkohen me martesë të dytë sikurse
urdhërove me anën e enës sate së zgjedhur,
Apostull Palit, tue thënë për ne të përulurit:
«Përpara Zotit është më mirë të martohet njeriu
se sa të digjet». Ti si i mirë dhe njeridashës,
mëshiro, ndje, fal, mos vër re, dhe leri fajet tona,
se Ti je ai që ngrëjte mbi supet dobësitë tona; se
asnjeri s'është i pamëkatshëm sikur të rronjë edhe
një ditë vetëm, ose panjollë veç se Ti vetëm, që
more kurm pa mëkatuar dhe na dhurove
mospësimin e përjetshëm.

Se Ti je Perëndia, Perëndi i të penduarvet, dhe tyj

`O `IereÚj:

KÚrie 'Ihsoà Cristš, LÒge toà Qeoà, Ð
Øywqeˆj ™pˆ toà tim…ou kaˆ zwopoioà stauroà, tÕ
kaq' ¹m©j dia¸∙»xaj ceirÒgrafon, kaˆ tÁj
dunaste…aj toà diabÒlou ∙us£menoj ¹m©j,
ƒl£sqhti ta‹j ¢nom…aij tîn doÚlwn sou, Óti tÕn
kaÚswna kaˆ tÕ b£roj tÁj ¹mšraj, kaˆ tÁj
sarkÕj t¾n pÚrwsin m¾ „scÚontej bast£zein, e„j
g£mou deutšran koinwn…an sunšrcontai, kaqëj
™nomoqšthsaj di¦ toà skeÚouj tÁj ™klogÁj sou
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Il Sacerdote:
 Signore Gesù Cristo, Verbo di Dio, che innalzato

sulla preziosa e vivificante Croce, hai strappato il do-
cumento scritto che era contro di noi, e ci hai liberato
dalla dominazione del diavolo, abbi pietà delle ini-
quità dei tuoi servi, che non avendo la forza di sop-
portare il calore e la pesantezza del giorno e gli ardori
della carne, ora si uniscono in seconde nozze, come
Tu hai stabilito per mezzo del tuo vaso di elezione,
l’Apostolo Paolo, dicendo per noi miseri: «E' meglio
sposarsi nel Signore che bruciare». Tu stesso, o buono
ed amico degli uomini, abbi misericordia e perdona,
abbi pietà, dimentica e rimetti i nostri peccati, poiché
Tu sei colui che ti sei addossato le nostre infermità.
Nessun uomo, infatti, è senza peccato anche se la sua
vita è di un solo giorno, né senza macchia, se non Tu
solo, che hai portato una carne senza peccato e ci hai
concesso l’impassibilità eterna.

Tu, infatti, sei Dio, Dio dei penitenti e noi

PaÚlou toà ¢postÒlou, e„pën di' ¹m©j toÝj
tapeinoÝj, tÒ: Kre‹sson ™n Kur…J game‹n, À
puroàsqai. AÙtÒj, æj ¢gaqÕj kaˆ fil£nqrwpoj,
™lšhson kaˆ sugcèrhson, ƒl£sqhti, ¥nej, ¥fej
t¦ Ñfeil»mata ¹mîn, Óti sÝ e� Ð t¦j nÒsouj
¹mîn ™pˆ tîn êmwn ¢r£menoj: oÙdeˆj g£r ™stin
¢nam£rthtoj, oÙd' ¨n m…a ¹mšra Ð b…oj aÙtoà
™stin, À cwrˆj ∙Úpou, e„ m¾ sÝ mÒnoj Ð s£rka
foršsaj ¢namart»twj, kaˆ t¾n a„ènion ¹m‹n
dwrhs£menoj ¢p£qeian.

“Oti sÝ e� Ð QeÒj, QeÕj tîn metanooÚntwn,
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të drejtojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Dhjaku: Le t'i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë me zë të lartë këtë uratë:
O Perëndi i shëjtë, që formove njeriun prej dheut

dhe prej brinjës së tij krijove gruan dhe ia dhe për
ndihmës, se ashtu i pëlqeu madhështisë sate, se të mos
jetë njeriu i vetëm mbi dhe; Ti edhe nani, o Zot i
Madh, ndëj dorën tënde prej shtëpisë sate të shëjtë
dhe bashko shërbëtorin tënd (akc.) dhe shërbëtoren
tënde (akc.), se prej teje bashkohet gruaja me burrin
(këtu Prifti bashkon dorën e djathtë të dhëndrrit me
dorën e djathtë të nuses). Bashkoji në njëmendim; ku-
rorëzoji në dashuri; bashkoji në një kurm; fali pemë
gjiri dhe gëzim për fëmijët dhe sjellje të panjollshme.

Se yti është pushteti dhe jotja është rregjëria dhe

kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…, kaˆ
tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…w PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ
e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

 `O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

`O QeÕj Ð ¤gioj, Ð pl£saj ™k coÕj tÕn
¥nqrwpon, kaˆ ™k tÁj pleur©j aÙtoà ¢noikodo-
m»saj guna‹ka, kaˆ suzeÚxaj aÙtù bohqÕn kat'
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rendiamo gloria a Te, Padre, Figlio e Spirito Santo,
ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amin.
Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà!

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:
Dio Santo, che dalla polvere hai plasmato l’uomo

e dalla sua costola hai formato la donna unendola a lui
come aiuto adeguato, infatti piacque alla tua maestà
che l’uomo non fosse solo sulla terra; Tu stesso, ora, o
Sovrano, stendi la tua mano dalla tua santa dimora e
unisci il tuo servo N. e la tua serva N., poiché da te la
donna è unita all’uomo. (Il Sacerdote unisce le destre
degli sposi). Uniscili nella concordia, incoronali
nell’amore, uniscili in una sola carne. Concedi loro il
frutto del grembo, la gioia di una felice fecondità ed
una condotta incensurabile.

Poiché tua è la potenza, il regno, la forza e la glo-

aÙtÒn, di¦ tÕ oÛtwj ¢ršsai tÍ sÍ megaleiÒthti,
m¾ mÒnon e�nai tÕn ¥nqrwpon ™pˆ tÁj gÁj: aÙtÕj
kaˆ nàn, Dšspota, ™xapÒsteilon t¾n ce‹r£ sou ™x
¡g…ou katoikhthr…ou sou, kaˆ ¤rmoson tÕn doà-
lÒn sou (tÒn de) kaˆ t¾n doÚlhn sou (t»n de), Óti
par¦ soà ¡rmÒzetai ¢ndrˆ gun». SÚzeuxon
aÙtoÝj ™n ÐmofrosÚnV: stef£nwson aÙtoÝj ™n
¢g£pV: ›nwson aÙtoÝj e„j s£rka m…an: c£risai
aÙto‹j karpÕn koil…aj aÙtîn, eÙtekn…aj ¢pÒ-
lausin, kaˆ ¢kat£gnwston diagwg»n.

“Oti sÕn tÕ kr£toj, kaˆ soà ™stin ¹ basile…a,
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fuqia dhe lavdia, e Atit, e Birit, dhe e Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Pastaj Prifti merr kurorët dhe më parë kurorëzon

dhëndrrin tue bërë shënjën e kryqit e tue thënë tri herë:

Vë kurorë shërbëtori i Perëndisë (akc.) me shër-
bëtoren e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Pastaj kurorëzon edhe ashtu nusen tue thënë:

Vë kurorë shërbëtorja e Perëndisë (akc.) me shër-
bëtorin e Perëndisë (akc.), në ëmrin e Atit, e Birit e-
dhe të Shpirtit të Shëjtë. Amin.

Pastaj i bekon tue kënduar tri herë:

O Zot Perëndia ynë, kurorëzoji me nder e me
lavdi.

Këtu kumbari ia ndërron kurorët të martuarvet, tri herë.

kaˆ ¹ dÚnamij, kaˆ ¹ dÒxa, toà PatrÒj, kaˆ toà
Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ
e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

Kaˆ met¦ tÕ 'Am»n, labën Ð `IereÝj toÝj stef£nouj,

stšfei prîton tÕn Numf…on, lšgwn:

Stšfetai Ð doÚloj toà Qeoà (Ð de‹na) t¾n
doÚlhn toà Qeoà (t»n de), e„j tÕ Ônoma toà
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ria, Padre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei
secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prende le corone e incorona prima lo sposo,

facendo il segno di croce tre volte e dicendo:

Il servo di Dio N. riceve come corona la serva di
Dio N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

Quindi allo stesso modo incorona anche la sposa dicendo:

La serva di Dio N. riceve come corona il servo di
Dio N., nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito
Santo. Amìn.

Quindi li benedice tre volte dicendo:

O Signore Dio nostro, incoronali di gloria e di
onore.

Il compare scambia le corone agli sposi, 3 volte.

PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.

E�ta stšfei kaˆ t¾n NÚmfhn, lšgwn:

Stšfetai ¹ doÚlh toà Qeoà (¹ de‹na) tÕn
doàlon toà Qeoà (tÒn de), e„j tÕ Ônoma toà
PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou PneÚmatoj.

E�ta eÙloge‹ aÙtoÝj g/. lšgwn ™k g/:

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, dÒxV kaˆ timÍ stef£nw-
son aÙtoÚj.
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Pastaj Dhjaku thotë: Le të vëmë re!
Lexuesi këndon vargjet e Apostullit.

Psalmi 20,20, Tingull T. IV.

I vure mbi krye një kurorë gurësh të çmuar.
Varg: Të lypën jetë dhe ia dhe atyre.
Dhjaku: Urtësi!
Lexuesi: Këndimi nga letra e Palit për Efesjanët.

(Kr. 5,20-33).

Dhjaku: Le të vëmë re!
Lexuesi:

Vëllezër, falënderoni gjithmonë për të gjitha
Perëndinë dhe Atin në ëmrin e Zotit tonë Jisu
Krisht. Nënshtrohuni njeritjetrit me trëmbësi Pe-
rëndije. Ju gra, nënshtrohuni burravet tuaj posi Zo-
tit, se burri është krei i gruas, si edhe Krishti krei i
Kishës, dhe ai është shpëtimtar i kurmit. Mandaj si
Kisha i nënshtrohet Krishtit, ashtu edhe gratë t’i

E�ta Ð Di£konoj: PrÒscwmen.

`O 'Anagnèsthj tÕ proke…menon toà 'ApostÒlou.

YalmÕj K/. 20, Ãcoj pl. d/.

”Eqhkaj ™pˆ t¾n kefal¾n aÙtîn * stef£nouj
™k l…qwn tim…wn.

St…coj: Zw¾n Æt»santÒ se, kaˆ œdwkaj aÙto‹j.

`O Di£konoj: Sof…a.

`O 'Anagnèsthj: PrÕj 'Efes…ouj ™pistolÁj
PaÚlou tÕ ¢n£gnwsma. Kef. E/. , 20-33.
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Il Diacono: Stiamo attenti!
Il lettore legge i prokimeni dell’Epistola.

Salmo 20,20, Tono pl. IV.

Hai posto sulle loro teste corone di pietre preziose.
Vers.: Ti domandarono la vita e Tu gliela donasti.
Il Diacono: Sapienza!
Il Lettore: Lettura della lettera di S. Paolo agli

Efesini. (5,20-33)

Il Diacono: Stiamo attenti!
Il lettore legge il brano della lettera.

Fratelli, rendete continuamente grazie per ogni
cosa a Dio Padre, nel nome del Signore nostro Gesù
Cristo. Siate sottomessi gli uni agli altri nel timore di
Cristo. Le mogli siano sottomesse ai mariti come al
Signore; il marito infatti è capo della moglie, come
anche Cristo è capo della Chiesa, lui che è il salvatore
del suo corpo. E come la Chiesa sta sottomessa a Cri-

`O Di£konoj: PrÒscwmen.
`O 'Anagnèsthj t¾n ¢postolik¾n perikop»n:

'Adelfo…, eÙcariste‹te p£ntote Øp�r p£ntwn,
™n ÑnÒmati toà Kur…ou ¹mîn 'Ihsoà Cristoà, tù
Qeù kaˆ Patr…, ØpotassÒmenoi ¢ll»loij ™n fÒbJ
Cristoà: aƒ guna‹kej Øpot£ssesqe to‹j „d…oij
¢ndr£sin, æj tù Kur…J, Óti Ð ¢n¾r kefal» ™stin
tÁj gunaikÒj, æj kaˆ Ð CristÕj kefal¾ tÁj
'Ekklhs…aj: kaˆ aÙtÒj ™stin swt¾r toà sèmatoj.
'All' ésper ¹ 'Ekklhs…a Øpot£ssetai tù Cristù,
oÛtw kaˆ aƒ guna‹kej to‹j „d…oij ¢ndr£sin ™n
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nënshtrohen burravet të tyre për gjithsej. Ju burra,
pra, duani gratë tuaja ashtu si Krishti e deshi
Kishën, dhe kushtoi vetëhenë e tij për të, se t’e
shëjtëronej, pasi e pastroi me të larët e ujit e me
fjalën, se t’ia paraqitë atë vetëhesë të lavdëruar
Kishën, pa njollë dhe pa rrudha e pa gjë nga këto,
po të jetë e shëjtë dhe e papërlyer. Kështu duhet të
denë burrat gratë e tyre, posi kurmin e tyre. Ai që
do gruan e tij, do vetëhenë e tij, se mosnjeri e ka
urryer kurmin e tij, po e ushqen e i ka kujdes, si e-
dhe Krishti për Kishën; se na jemi pjesë të kurmit
të tij, prej mishit të tij e prej eshtravet të tij. Mandaj
njeriu lë të atin e të ëmën e njësohet me gruan e tij,
e bëhen të dy një kurm. Ky është mister i madh, e
këtë e thom në lidhjen e Krishtit me Kishën. Pra e-
dhe ju të gjithë e nganjë prej jush le të detë gruan e
tij si vetëhenë e tij, e gruaja le t’e nderonjë burrin e
saj.

Populli: Alliluia, Alliluia, Alliluia.  Ting. T. I.

pant…. Oƒ ¥ndrej ¢gap©te t¦j ˜autîn guna‹kaj,
kaqëj kaˆ Ð CristÕj ºg£phse t¾n 'Ekklhs…an, kaˆ
˜autÕn paršdwken Øp�r aÙtÁj, †na aÙt¾n ¡gi£sV,
kaqar…saj tù loutrù toà Ûdatoj ™n ∙»mati, †na
parast»sV aÙt¾n ˜autù œndoxon t¾n 'Ekklhs…an,
m¾ œcousan sp…lon, À ∙ut…da, ½ ti tîn toioÚtwn:
¢ll' †na Ï ¡g…a kaˆ ¥mwmoj. OÛtwj Ñfe…lousin oƒ
¥ndrej ¢gap©n t¦j ˜autîn guna‹kaj, æj t¦
˜autîn sèmata. `O ¢gapîn t¾n ˜autoà guna‹ka,
˜autÕn ¢gap´: oÙdeˆj g£r pote t¾n ˜autoà s£rka
™m…shsen, ¢ll' ™ktršfei kaˆ q£lpei aÙt»n, kaqëj
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sto, così anche le mogli siano soggette ai loro mariti
in tutto. E voi, mariti, amate le vostre mogli, come
Cristo ha amato la Chiesa e ha dato se stesso per lei,
per renderla santa, purificandola per mezzo del lava-
cro dell’acqua accompagnato dalla parola, al fine di
farsi comparire davanti la sua Chiesa tutta gloriosa,
senza macchia né ruga o alcunché di simile, ma santa
e immacolata. Così anche i mariti hanno il dovere di
amare le mogli come il proprio corpo, perché chi ama
la propria moglie ama se stesso. Nessuno mai infatti
ha preso in odio la propria carne; al contrario la nutre
e la cura, come fa Cristo con la Chiesa, poiché siamo
membra del suo corpo. Per questo l’uomo lascerà suo
padre e sua madre e si unirà alla sua donna e i due
formeranno una carne sola. Questo mistero è grande;
lo dico di Cristo e della Chiesa! Quindi anche voi,
ciascuno da parte sua, ami la propria moglie come se
stesso, e la donna sia rispettosa verso il marito.

Il Popolo: Alliluia, Alliluia, Alliluia. Tono pl. I.

kaˆ Ð CristÕj t¾n 'Ekklhs…an: Óti mšlh ™sm�n toà
sèmatoj aÙtoà, ™k tÁj sarkÕj aÙtoà kaˆ ™k tîn
Ñstšwn aÙtoà: ¢ntˆ toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra kaˆ proskollh-
q»setai prÕj t¾n guna‹ka aÙtoà, kaˆ œsontai oƒ
dÚo e„j s£rka m…an. TÕ must»rion toàto mšga
™st…n, ™gë d� lšgw e„j CristÕn kaˆ e„j t¾n
'Ekklhs…an. Pl¾n kaˆ Øme‹j oƒ kaq' ›na, ›kastoj
t¾n ˜autoà guna‹ka oÛtwj ¢gap£tw æj ˜autÒn, ¹
d� gun¾ †na fobÁtai tÕn ¥ndra.

'AllhloÚ�a, Ãcoj pl. a/. YalmÕj IA/. 8.
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Lexuesi: Ti, o Zot, ruajna dhe mbrojna neve.
Populli: Alliluia, Alliluia, Alliluia.
Dhjaku: Urtësi! Drejt! Le të gjegjim Vangjelin e

shëjtë.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Prifti: Këndimi nga Vangjeli i shëjtë pas Joanit.

(2,1-11).
Populli: Lavdi Tyj, o Zot, lavdi Tyj.
Dhjaku: Le të vëmë re!

Prifti këndon Vangjelin:

Në atë mot u bë një dasmë në Kanë të Gali-
lesë, e ish atje edhe mëma e Jisuit. Në atë dasmë
kishin ftuar edhe Jisuin me nxënësit e tij. Edhe
kur u mbarua vera, i tha Jisuit e ëma: “S’kanë
më verë”. I thotë Jisui: “Është gjë për ne, o
grua? S’erdhi edhe ora ime”. I thotë e ëma shër-

SÚ, KÚrie, ful£xaij ¹m©j, kaˆ diathr»saij ¹m©j.

`O CorÒj: 'AllhloÚ�a, 'AllhloÚ�a, 'AllhloÚ�a.

`O Di£konoj: Sof…a: 'Orqoˆ ¢koÚswmen toà
¡g…ou EÙaggel…ou.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O `IereÚj: 'Ek toà kat¦ 'Iw£nnhn ¡g…ou EÙag-
gel…ou tÕ ¢n£gnwsma. (Kef. B/, 1-11).

`O CorÒj: DÒxa soi, KÚrie, dÒxa soi.
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Il Lettore: Tu, o Signore, ci salverai e ci guiderai.
Il Popolo: Alliluia, Alliluia, Alliluia.
Il Diacono: Sapienza! In piedi! Ascoltiamo il

santo Vangelo.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Sacerdote: Lettura del santo Vangelo secondo

S.Giovanni. (2,1-11).
Il Popolo: Gloria a Te, o Signore, gloria a Te.
Il Diacono: Stiamo attenti!

Il Sacerdote legge il Vangelo:

In quel tempo ci fu uno sposalizio a Cana di Galilea
e c’era la madre di Gesù. Fu invitato alle nozze anche
Gesù con i suoi discepoli. Nel frattempo, venuto a man-
care il vino, la madre di Gesù gli disse: “Non hanno più
vino”. E Gesù rispose: “Che ho da fare con te, o donna?
Non è ancora giunta la mia ora”. La madre dice ai servi:

`O Di£konoj: PrÒscwmen.

`O `IereÝj lšgei tÕ EÙaggšlion.

Tù kairù ™ke…nJ, g£moj ™gšneto ™n Kan´ tÁj
Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà 'Ihsoà ™ke‹:
'Ekl»qh d� kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e„j tÕn g£mon. Kaˆ Øster»santoj o‡nou, lšgei ¹
m»thr toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn: o�non oÙk œcousi.
Lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj: t… ™moˆ kaˆ so…, gÚnai;
oÜpw ¼kei ¹ éra mou. Lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j
diakÒnoij: Ó,ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate. ’Hsan d�
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bëtorëvet: “Bëni si ju thotë ai”. Ishin atje
gjashtë enë guri që ndodheshin për pastrimin e
Judhenjvet, e mbajin secila dy tri masa. I thotë
Jisui shërbëtorëvet: “Mbloni enët me ujë”, edhe
ata i mbushën njera sipër. Pastaj i thotë: “Nxirni
nani e qellnia kreit të tryesës”. E ata ia sollën. E
kur krei i tryesës e shijoi ujët të bërë verë, - e ai
s’e dij nga vinej, po shërbëtorët që kishin sjellë
ujët e dijin -, thërriti dhëndrrin dhe i tha: “Çdo
njeri siell më parë verën e mirë, e pra kur dehen
siell verën më të le, po ti e mbajte verën e mirë
njer nani”. Këtë nisje të mërekujvet e bëri Jisui
në Kanë të Galilesë, dhe e buthtoi lavdinë e tij
dhe nxënësit e tij patën besë në të.

Populli: Lavdi Tyj, o Zot, lavdi Tyj.
Dhjaku: Le të thomi të gjithë me tërë shpirtin dhe

me tërë mendjen tonë, le të thomi.
Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

™ke‹ Ødr…ai l…qinai �x, ke…menai kat¦ tÕn kaqa-
rismÕn tîn 'Iouda…wn, cwroàsai ¢n¦ metrht¦j
dÚo À tre‹j. Lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj: gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj: kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw. Kaˆ
lšgei aÙto‹j: 'Antl»sate nàn kaˆ fšrete tù
¢rcitrikl…nJ: kaˆ ½negkan. `Wj d� ™geÚsato Ð
¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr, o�non gegenhmšnon, kaˆ
oÙk Édei pÒqen ™st…n: oƒ d� di£konoi Édeisan oƒ
ºntlhkÒtej tÕ Ûdwr: fwne‹ tÕn numf…on Ð ¢rci-
tr…klinoj, kaˆ lšgei aÙtù: p©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn o�non t…qhsin, kaˆ Ótan mequsqîsi,
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“Fate quello che vi dirà”. Vi erano là sei giare di pietra
per la purificazione dei Giudei, contenenti ciascuna due
o tre barili. E Gesù disse loro: “Riempite d’acqua le
giare”; e le riempirono fino all’orlo. Disse loro di nuo-
vo: “Ora attingete e portatene al maestro di tavola”. Ed
essi gliene portarono. E come ebbe assaggiato l’acqua
diventata vino, il maestro di tavola, che non sapeva di
dove venisse (ma lo sapevano i servi che avevano at-
tinto l’acqua), chiamò lo sposo e gli disse: “Tutti ser-
vono da principio il vino buono e quando sono un po’
brilli quello meno buono; tu invece hai conservato fino
ad ora il vino buono”. Così Gesù diede inizio ai suoi
miracoli in Cana di Galilea, manifestò la sua gloria e i
suoi discepoli credettero in lui.

Il Popolo: Gloria a Te, o Signore, gloria a Te.
Il Diacono: Diciamo tutti con tutta l’anima, e con

tutta la nostra mente diciamo.
Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn o�non ›wj
¥rti. TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan´ tÁj Galila…aj, kaˆ ™fanšrwse
t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ aÙtoà.

`O CorÒj: DÒxa soi, KÚrie, dÒxa soi.
`O Di£konoj lšgei t¾n 'EktenÁ:

E‡pwmen p£ntej ™x Ólhj tÁj yucÁj, kaˆ ™x
Ólhj tÁj diano…aj ¹mîn e‡pwmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.
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O Zot i gjithëpushtetshëm, Perëndi i Etërvet tanë,
të lutemi, gjegjna e kijna lipisi.

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

Kijna lipisi, o Perëndi, pas lipisisë sate të madhe,
të lutemi, gjegjna e kijna lipisi.

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).

Lutemi edhe për lipisi, jetë, paqe, shëndet,
shpëtim dhe vështrim të shërbëtorëvet të Perëndisë
(akc.) e (akc.) që po u martuan. (Dhe kujton ata që do).

Populli: Lipisi, o Zot. (Tri herë).
Prifti me zë të lartë:

 Se Ti je Perëndi lipisjar e që do mirë njerëzit dhe
Tyj të dërgojmë lavdinë, Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shëjtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

`O Di£konoj: KÚrie pantokr£tor, Ð QeÕj tîn
Patšrwn ¹mîn, deÒmeq£ sou, ™p£kouson kaˆ
™lšhson.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O Di£konoj: 'Elšhson ¹m©j, Ð QeÒj, kat¦ tÕ
mšga œleÒj sou, deÒmeq£ sou, ™p£kouson kaˆ
™lšhson.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

`O Di£konoj: ”Eti deÒmeqa Øp�r ™lšouj, zwÁj,
e„r»nhj, Øge…aj, swthr…aj, ™piskšyewj tîn
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Signore onnipotente, Dio dei Padri nostri, ti pre-
ghiamo, esaudiscici ed abbi pietà.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

Abbi pietà di noi, o Dio, secondo la tua grande mi-
sericordia, noi ti preghiamo, esaudiscici ed abbi pietà.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).

Preghiamo ancora per implorare misericordia, vi-
ta, pace, salute, salvezza, protezione per i servi di Dio
N. e N. che ora si sono uniti in matrimonio.

Il Popolo: Signore, pietà. (Tre volte).
Il Sacerdote a voce alta:

Poiché tu sei Dio misericordioso ed amico degli
uomini, e noi rendiamo gloria a te, Padre, Figlio e
Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

doÚlwn toà Qeoà (toà de) kaˆ (tÁj de), tîn nàn
sunaptomšnwn ¢ll»loij e„j g£mou koinwn…an.
Kaˆ mnhmoneÚei ïn qšlei.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson. Tr…j.

E�ta Ð `IereÝj ™kfènwj:

“Oti ™le»mwn kaˆ fil£nqrwpoj QeÕj Øp£r-
ceij, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, tù Patr…,
kaˆ tù Uƒù, kaˆ tù ¡g…J PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…,
kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti thotë këtë Uratë:

O Zot Perëndia ynë, që pranove me kujdesin
tënd shpëtimtar të buthtoje të ndershme martesën
në Kanë të Galilesë me ndodhjen tënde, Ti edhe
nani ruaji me paqe e me njëmendje shërbëtorët e
tu (akc.) e (akc.) të cilët deshe të bashkoheshin
njeri me tjetrin. Bënia martesën të ndershme;
ruaje shtratin e tyre të papërlyer; prano të jetojnë
bashkë gjithmonë pa faj; e vlerësoji të arrëjnë në
pleqëri të lashtë tue bërë porositë e tua me zëmër
të pastër.

 Se Ti je Perëndia ynë, Perëndi lipisije dhe
shpëtimi dhe Tyj të dërgojmë lavdinë bashkë me Atin
tënd të pafillim dhe me Shpirtin tënd të tërëshëjtë, të
mirë dhe jetëbërës, nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

KÚrie Ð QeÕj ¹mîn, Ð ™n tÍ swthrièdei sou
o„konom…v kataxièsaj ™n Kan´ tÁj Galila…aj,
t…mion ¢nade‹xai tÕn g£mon di¦ tÁj sÁj parou-
s…aj, aÙtÒj, Dšspota, kaˆ nàn toÝj doÚlouj sou
(tÕn de‹na) kaˆ (t¾n de‹na), oÞj eÙdÒkhsaj
sunafqÁnai ¢ll»loij, ™n e„r»nV kaˆ Ðmono…v
diafÚlaxon: t…mion aÙto‹j tÕn g£mon ¢n£deixon:
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Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote:

Signore Dio nostro, che nel tuo piano di salvezza
ti sei degnato con la tua presenza in Cana di Galilea di
mostrare degno di onore il matrimonio, Tu stesso, o
Sovrano, conserva anche ora in pace e concordia i
tuoi servi N. e N., che ti sei compiaciuto di unire in
matrimonio. Rendi onorato il loro matrimonio, custo-
disci inviolato il loro talamo, concedi loro una convi-
venza sempre senza macchia e fa’ che pervengano
con il cuore puro ad una vecchiaia avanzata, osser-
vando i tuoi precetti.

Poiché Tu sei il nostro Dio, Dio di misericordia e
di salvezza, e noi rendiamo gloria a Te, con l’eterno
tuo Padre e col buono e vivificante tuo Spirito, ora e
sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.

¢m…anton aÙtîn t¾n ko…thn diat»rhson: ¢khl…dw-
ton aÙtîn t¾n sumb…wsin diame‹nai eÙdÒkhson: kaˆ
katax…wson aÙtoÝj ™n g»rei p…oni katantÁsai ™n
kaqar´ tÍ kard…v, ™rgazomšnouj t¦j ™ntol£j sou.

SÝ g¦r e� Ð QeÕj ¹mîn, QeÕj toà ™lee‹n kaˆ
sèzein, kaˆ soˆ t¾n dÒxan ¢napšmpomen, sÝn tù
¢n£rcJ sou Patr…, kaˆ tù panag…J, kaˆ ¢gaqù,
kaˆ zwopoiù sou PneÚmati, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j
toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Dhjaku: Ndihna, shpëtona, kijna lipisi dhe ruajna,
o Perëndi, me hirin tënd.

Populli: Lipisi, o Zot.
Dhjaku: Ditën e tërë, të përsosur, të shëjtë, të

paqme dhe të pamëkatme, le t’ia lypim Zotit.
Populli: Falna, o Zot. (Dhe gjithashtu në çdo lutje të

Dhjakut).

Engjëll paqje, udhëheqës besnik, ruajtës të shpir-
travet dhe të kurmevet tanë, le t’ia lypim Zotit.

Ndjesë dhe falje të mëkatevet dhe të fajevet tona,
le t’ia lypim Zotit.

Të mirat dhe të duhurat për shpirtrat tanë dhe pa-
qen për jetën, le t’ia lypim Zotit.

Se të shkojmë në paqe dhe në pendim jetën që na
qëndron, le t’ia lypim Zotit.

Mbarim të krishterë të jetës sonë, pa dhëmbje, të
paqërtuashëm e të paqëm, dhe mbrojtje të mirë përpara

`O Di£konoj: 'Antilaboà, sîson, ™lšhson, kaˆ
diafÚlaxon ¹m©j, Ð QeÒj, tÍ sÍ c£riti.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.

`O Di£konoj: T¾n ¹mšran p©san tele…an,
¡g…an, e„rhnik¾n kaˆ ¢nam£rthton, par¦ toà
Kur…ou a„thsèmeqa.

Oƒ Coroˆ ™nall£x: Par£scou, KÚrie.

`O Di£konoj: ”Aggelon e„r»nhj, pistÕn ÐdhgÒn,
fÚlaka tîn yucîn kaˆ tîn swm£twn ¹mîn,
par¦ toà Kur…ou a„thsèmeqa.
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Il Diacono: Soccorrici, salvaci, abbi pietà di noi e
custodiscici, o Dio, con la tua grazia.

Il Popolo: Signore, pietà.
Il Diacono: Chiediamo al Signore che l’intero

giorno sia perfetto, santo, tranquillo e senza peccato.
Il Popolo: Concedi, o Signore. (Così ad ogni invoca-

zione).

Chiediamo al Signore un angelo di pace, guida fe-
dele, custode delle anime nostre e dei nostri corpi.

Chiediamo al Signore la remissione e il perdono
dei nostri peccati e delle nostre colpe.

Chiediamo al Signore ogni bene, utile alle anime
nostre, e la pace per il mondo.

Chiediamo al Signore la grazia di trascorrere il re-
sto della nostra vita nella pace e nella penitenza.

Chiediamo una morte cristiana, serena, senza do-
lore e senza rimorso, e una valida difesa dinanzi al

Suggnèmhn kaˆ ¥fesin tîn ¡martiîn kaˆ tîn
plhmmelhm£twn ¹mîn, par¦ toà Kur…ou a„thsèmeqa.

T¦ kal¦ kaˆ sumfšronta ta‹j yuca‹j ¹mîn, kaˆ
e„r»nhn tù kÒsmJ, par¦ toà Kur…ou a„thsèmeqa.

TÕn ØpÒloipon crÒnon tÁj zwÁj ¹mîn ™n
e„r»nV kaˆ metano…v ™ktelšsai, par¦ toà Kur…ou
a„thsèmeqa.

Cristian¦ t¦ tšlh tÁj zwÁj ¹mîn, ¢nèduna,
¢nepa…scunta, e„rhnik£, kaˆ kal¾n ¢polog…an,
t¾n ™pˆ toà foberoà b»matoj toà Cristoà,
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gjykatores së trëmbshme të Krishtit, le t’ia lypim Zotit.
Tue lypur njësinë e besës dhe pjesëmarrjen e

Shpirtit të Shëjtë, vetëhenë tonë dhe njeritjetrin dhe
gjithë jetën tonë Krishtit Perëndi le t’ia parashtrojmë.

Populli: Tyj, o Zot.
Prifti me zë të lartë:

Dhe vlerësona, o Zot, të guxojmë me zëmër të
haptë dhe pa dënim të të thërresim Atë Tyj Perëndi
qiellor dhe të thomi:

Populli:

Ati ynë, që je në qielt, u shëjtëroftë ëmri yt;
ardhtë rregjëria jote; u bëftë vullimi yt, si në qiell
ashtu mbi dhe. Bukën tonë të përditshme ëna neve
sot, dhe ndjena neve detyrat tona, si edhe na ja
ndjejmë detorëvet tanë; dhe mos na shtjer në
ngasje, po lirona nga i ligu.

Prifti:
Se jotja është rregjëria dhe fuqia dhe lavdia, e

a„thsèmeqa.

T¾n ˜nÒthta tÁj p…stewj kaˆ t¾n koinwn…an
toà ¡g…ou PneÚmatoj a„ths£menoi, ˜autoÝj kaˆ
¢ll»louj, kaˆ p©san t¾n zw¾n ¹mîn Cristù tù
Qeù paraqèmeqa.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
'Ekfènwj Ð `IereÚj.

Kaˆ katax…wson ¹m©j, Dšspota, met¦ pa¸∙h-
s…aj ¢katakr…twj tolm´n ™pikale‹sqa… se tÕn
™pour£nion QeÕn Patšra, kaˆ lšgein:
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tremendo tribunale di Cristo.
Chiedendo l’unità della fede e l’unione nello Spi-

rito Santo, affidiamo noi stessi, gli uni gli altri, e tutta
la nostra vita a Cristo Dio.

Il Popolo: A Te, o Signore.
Il Sacerdote a voce alta:

E concedici, o Signore, che con fiducia e senza
condanna osiamo chiamare Padre Te, Dio del cielo, e
dire:

Il Popolo:

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo
nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volontà, co-
me in cielo così in terra. Dacci oggi il nostro pane
quotidiano e rimetti a noi i nostri debiti come noi li
rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre in tenta-
zione, ma liberaci dal male.

Il Sacerdote:
 Poiché tuo è il regno, la potenza e la gloria, Pa-

Kaˆ Ð LaÒj:

P£ter ¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou: ™lqštw ¹ basile…a sou: genhq»tw tÕ
qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù, kaˆ ™pˆ tÁj gÁj. TÕn
¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj ¹m‹n s»meron kaˆ
¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn, æj kaˆ ¹me‹j ¢f…e-
men to‹j Ñfeilštaij ¹mîn kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j
e„j peirasmÒn, ¢ll¦ ∙àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

`O `IereÚj.

“Oti soà ™stin ¹ basile…a, kaˆ ¹ dÚnamij, kaˆ
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Atit, e Birit edhe e Shpirtit të Shëjtë, nani e përherë e
në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.
Pastaj sillet qelqi i përbashkët dhe Prifti e bekon dhe thotë

këtë Uratë:

Dhjaku: Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Prifti:
O Perëndi, që i bëre të gjitha me fuqinë tënde, dhe

fortërove gjithësinë edhe e stolise kurorën e gjithë
sendevet që ke bërë, bekoje me bekim shpirtëror edhe
këtë qelq të përbashkët që i jep këtyre, që u bashkuan
me martesën.

¹ dÒxa, toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ toà ¡g…ou
PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj tîn
a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

`O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
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dre, Figlio e Spirito Santo, ora e sempre, e nei secoli
dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.
Il Sacerdote prende il calice e, benedicendolo, recita la se-

guente preghiera:

Il Diacono: Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote:
O Dio, che con la tua potenza hai creato ogni co-

sa, hai consolidato la terra e hai adornato la corona di
tutte le tue opere, benedici con spirituale benedizione
questo comune calice, che viene offerto a questi che si
sono uniti per una vita comune nel matrimonio.

E�ta prosfšretai tÕ koinÕn pot»rion, kaˆ eÙloge‹
aÙtÕ Ð `IereÚj, kaˆ lšgei t¾n eÙc¾n taÚthn:

`O Di£konoj: Toà Kur…ou dehqîmen.
`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.

Kaˆ Ð `IereÚj:

`O QeÒj, Ð p£nta poi»saj tÍ „scÚ� sou, kaˆ
stereèsaj t¾n o„koumšnhn, kaˆ kosm»saj tÕn
stšfanon p£ntwn tîn pepoihmšnwn ØpÕ soà, kaˆ
tÕ pot»rion tÕ koinÕn toàto parecÒmenoj to‹j
sunafqe‹si prÕj g£mou koinwn…an, eÙlÒghson
eÙlog…v pneumatikÍ.
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Me zë të lartë:
Se ëmri yt është i bekuar dhe rregjëria jote e

lavdëruar, e Atit, e Birit edhe e Shpirtit të Shëjtë,
nani e përherë e në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Këtu Prifti merr qelqin e përbashkët dhe i jep të pirë tri he-

rë më parë burrit dhe pastaj gruas.

Populli këndon: Qelq shpëtimi do të marr edhe
ëmrin e Zotit do të thërres.

Pastaj Prifti merr me dorë dhëndrrin me nusen e shkon tri
herë rreth e rrotull tryesës, ndërsa kumbari mban kurorët mbi
kryet e të martuarvet.

Prifti ose Populli këndon këto Tropare:

Tingull tërthor I.

Isaia, vallëzo: Virgjëresha dolli me barrë, dhe lindi
një bir, Emanuilin, Perëndi edhe njeri; dhe Lindje është
ëmri i tij. Atë tue madhëruar, Virgjëreshën lumërojmë.

'Ekfènwj:

“Oti hÙlÒghta… sou tÕ Ônoma, kaˆ dedÒxasta…
sou ¹ basile…a, toà PatrÒj, kaˆ toà Uƒoà, kaˆ
toà ¡g…ou PneÚmatoj, nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj
a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

E�ta labën Ð `IereÝj ™pˆ ce‹raj tÕ koinÕn pot»rion,
metad…dwsin aÙto‹j ™k g/. prîton tù ¢ndr…, kaˆ aâqij tÍ
gunaik…, toà Coroà y£llontoj tÒ: Pot»rion swthr…ou
l»yomai, kaˆ tÕ Ônoma Kur…ou ™pikalšsomai.
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A voce alta:
Poiché benedetto è il tuo nome e glorificato il tuo

regno, del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, ora e
sempre, e nei secoli dei secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote prendendo il calice ne fa parte agli sposi in tre

riprese, prima allo sposo e poi alla sposa.

Il Popolo canta il Kinonikon: Alzerò il calice
della salvezza e invocherò il nome del Signore.

Subito dopo il Sacerdote, seguito dagli sposi, mentre il
compare sostiene dietro loro le corone, compie con essi un tri-
plice giro.

Il Sacerdote o il Popolo canta i seguenti tropari:

Tono plagale I.

Isaia esulta: la Vergine ha concepito e partorito un
figlio, l’Emmanuele, Dio e uomo. Oriente è il suo no-
me; e noi glorificandolo proclamiamo beata la Vergine.

Kaˆ eÙqšwj labën aÙtoÝj Ð `IereÚj, toà suntšknou

kratoàntoj Ôpisqen toÝj stef£nouj, stršfei æj ™n

sc»mati kÚklou, ™k tr…tou.

Kaˆ y£llei Ð `IereÚj, À Ð LaÒj, t¦ parÒnta trop£ria,

e„j Ãcon pl. a/.

`Hsa�a cÒreue: * ¹ Parqšnoj * œscen ™n
gastr… * kaˆ œteken UƒÒn, * tÕn 'Emmanou»l, *
QeÒn te kaˆ ¥nqrwpon. * 'Anatol¾ * Ônoma aÙtù:
* Ön megalÚnontej, * t¾n Parqšnon makar…zomen.
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Tingull i rëndë.
Martirë të shëjtë, që luftuat mirë edhe u ku-

rorëzuat, po lutjuni ju Zotit të derdhë mbi ne lipi-
sinë  e tij.

Tingull i rëndë.

Lavdi Tyj, o Krisht Perëndi, nderi i Apostujvet,
gëzimi i Martirëvet, çë lajmëruan Trininë e njëqënë-
shme.

Pastaj Prifti ngrën kurorën e dhëndrrit dhe thotë:

Madhërohu si Avraami, dhe bekohu si Isaaku, o
dhëndërr, dhe shumohu si Jakovi, tue ecur me paqe
dhe tue bërë me drejtësi porositë e Perëndisë.

Dhe kur nxier kurorën e nuses, thotë:

Edhe ti, o nuse, madhërohu si Sara, dhe harepsu si
Reveka, dhe shumohu si Rakellja edhe gëzohu me
burrin tënd, tue ruajtur porositë e Ligjit, se ashtu deshi
Perëndia.

“Etera, Ãcoj barÚj.

“Agioi m£rturej, * oƒ kalîj ¢ql»santej * kaˆ
stefanwqšntej, * presbeÚsate prÕj KÚrion *
™lehqÁnai t¦j yuc¦j ¹mîn.

DÒxa soi, Crist� Ð QeÒj, * ¢postÒlwn
kaÚchma,* martÚrwn ¢gall…ama, * ïn tÕ
k»rugma: * Tri¦j ¹ ÐmooÚsioj.

E�ta ™pa…rei toÝj stef£nouj Ð `IereÚj, kaˆ ™p£raj tÕn
stšfanon toà Numf…ou, lšgei:
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Tono VII.
Santi Martiri che con valore avete lottato e siete

stati coronati, intercedete presso il Signore affinché
abbia pietà delle anime nostre.

Tono VII.

Gloria Te, Cristo Dio, vanto degli Apostoli, gioia
dei Martiri, che hanno ploclamato la Trinità consu-
stanziale.

Dopo il terzo giro il Sacerdote toglie le corone dalle teste
degli sposi. Togliendo quella dello sposo dice:

Sii magnificato, o sposo, come Abramo e benedetto
come Isacco e fecondo come Giacobbe; cammina nella
pace e adempi nella giustizia i comandamenti di Dio.

Togliendo quella della sposa dice:

E tu, o sposa, sii magnificata come Sara, lieta co-
me Rebecca, e feconda come Rachele, rallegrandoti
nel tuo sposo e osservando i precetti della legge; per-
ché così è piaciuto a Dio.

MegalÚnqhti, Numf…e, æj Ð `Abra£m, kaˆ
eÙlog»qhti æj Ð 'Isa£k, kaˆ plhqÚnqhti æj Ð
'Iakèb, poreuÒmenoj ™n e„r»nV, kaˆ ™rgazÒmenoj
™n dikaiosÚnV t¦j ™ntol¦j toà Qeoà.

Kaˆ ™n tù tÁj NÚmfhj, lšgei:

Kaˆ sÚ, NÚmfh, megalÚnqhti æj ¹ S£¸∙a, kaˆ
eÙfr£nqhti æj ¹ `Rebškka, kaˆ plhqÚnqhti æj ¹
`Rac»l, eÙfrainomšnh tù „d…J ¢ndr…, ful£ttousa
toÝj Ôrouj toà nÒmou, Óti oÛtwj eÙdÒkhsen Ð QeÒj.
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Pastaj Dhjaku thotë:

Le t’i lutemi Zotit.
Populli: Lipisi, o Zot.

Dhe Prifti thotë këtë Uratë:

O Perëndi, Perëndia ynë, që erdhe në Kanë të
Galilesë dhe bekove dasmën e atjeshme, beko edhe
këta shërbëtorët e tu, që u bashkuan me martesën pas
kujdesisë sate. Beko hyrjet e daljet e tyre, mblo jetën
e tyre me të mira; mirri kurorët e tyre lart në
rregjërinë tënde, e ruaji të panjolla, të papërlyera e të
palakmuara në jetët e jetëvet.

Populli: Amin.
Prifti: Paqe të gjithëve.
Populli: Edhe shpirtit tënd.
Dhjaku: Krerët tuaj uljani Zotit.
Populli: Tyj, o Zot.

E�ta lšgei Ð Di£konoj:

Toà Kur…ou dehqîmen.

`O CorÒj: KÚrie, ™lšhson.
Kaˆ Ð `IereÝj t¾n EÙc»n:

`O QeÕj Ð QeÕj ¹mîn, Ð paragenÒmenoj ™n
Kan´ tÁj Galila…aj, kaˆ tÕn ™ke‹se g£mon eÙlo-
g»saj, eÙlÒghson kaˆ toÝj doÚlouj sou toÚtouj,
toÝj tÍ sÍ prono…v prÕj g£mou koinwn…an sun-
afqšntaj: eÙlÒghson aÙtîn e„sÒdouj kaˆ ™xÒ-
douj: pl»qunon ™n ¢gaqo‹j t¾n zw¾n aÙtîn: ¢n£-
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Quindi il Diacono dice:

Preghiamo il Signore.
Il Popolo: Signore, pietà.

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:

O Dio, Dio nostro, che ti sei recato in Cana di Ga-
lilea e vi hai benedetto le nozze, benedici anche questi
tuoi servi uniti per la tua provvidenza in matrimonio.
Benedici le loro attività, colma di beni la loro vita, ac-
cetta le loro corone nel tuo regno e custodiscile illi-
bate, immacolate e immuni da insidie nei secoli dei
secoli.

Il Popolo: Amìn.
Il Sacerdote: Pace a tutti.
Il Popolo: E al tuo spirito.
Il Diacono: Inchinate il vostro capo al Signore.
Il Popolo: A Te, o Signore.

labe toÝj stef£nouj aÙtîn ™n tÍ basile…v sou,
¢sp…louj kaˆ ¢mèmouj, kaˆ ¢nepibouleÚtouj
diathrîn e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

`O CorÒj: 'Am»n.

`O `IereÚj: E„r»nh p©si.

O CorÒj: Kaˆ tù pneÚmat… sou.

`O Di£konoj: T¦j kefal¦j ¹mîn tù Kur…J
kl…nwmen.

`O CorÒj: So…, KÚrie.
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Dhe Prifti thotë këtë Uratë:
Ati, Biri edhe Shpirti Shëjtë, Trinia e tërëshëjtë, e

njëqënëshme dhe jetëdhënëse, Hyjnia e njëshme dhe
Mbretëria e vetme, ju bekoftë e ju dhëftë jetë të gjatë,
fëmijë të mirë, përparim në jetë e në besë; ju mbloftë
me gjithë të mirat e dheut dhe ju vlerësoftë për gëzi-
min e të miravet të taksura, me lutjet e Hyjlindëses së
shëjtë edhe të gjithë Shëjtravet.

Populli: Amin.
Pastaj dhëndrri e nusja puthen njeritjetri, dhe gjithë ata që

ndodhen në kishë vijnë e urojnë dhëndrrin e nusen, ndërsa
Prifti bën Përlëshimin.

Prifti: Lavdi Tyj, o Krisht Perëndia ynë, o shpresa
jonë, lavdi Tyj.

Populli: Lavdi Atit e Birit edhe Shpirtit të
Shejtë, nani e përherë e në jetët e jetëvet. Amin.
Lipisi, o Zot; Lipisi, o Zot; Lipisi, o Zot. Beko, o
zot i shëjtë.

Kaˆ eÜcetai Ð `IereÚj:

`O Pat»r, Ð Uƒoj, kaˆ tÕ ¤gion Pneàma, ¹
panag…a kaˆ ÐmooÚsioj kaˆ zwarcik¾ Tri£j, ¹
m…a qeÒthj kaˆ basile…a, eÙlog»sai Øm©j: kaˆ
par£scoi Øm‹n makrozw�an, eÙtekn…an, prokop¾n
b…ou kaˆ p…stewj: kaˆ ™mpl»sai Øm©j p£ntwn
tîn ™pˆ gÁj ¢gaqîn: ¢xièsai Øm©j kaˆ tîn ™phg-
gelmšnwn ¢gaqîn tÁj ¢polaÚsewj: presbe…aij
tÁj ¡g…aj QeotÒkou, kaˆ p£ntwn tîn `Ag…wn.

`O CorÒj: 'Am»n.



Ufficiatura per le seconde nozze 123

Il Sacerdote dice la seguente preghiera:
Vi benedica il Padre, il Figlio e lo Spirito Santo,

Trinità santissima, consustanziale e vivificante, unica
divinità, unico regno, e vi conceda lunga vita, nume-
rosa prole e progresso nella vita e nella fede. Vi colmi
di tutti i beni della terra, e vi renda degni anche del go-
dimento dei beni eterni promessi, per l’intercessione
della santa Madre di Dio e di tutti i Santi.

Il Popolo: Amìn.
Quindi gli sposi si baciano, e i presenti fanno gli auguri. Il

Sacerdote fa il Licenziamento.

 Il Sacerdote: Gloria a Te, o Cristo Dio, speranza
nostra, gloria a Te.

Il Popolo: Gloria al Padre, al Figlio e allo Spirito
Santo, ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amìn. Si-
gnore, pietà; Signore, pietà; Signore, pietà. Benedici,
o Signore santo.

E�ta e„sšrcontai, kaˆ eÜcontai aÙto‹j. Kaˆ ¢spas£-

menoi ¢ll»louj, g…netai par¦ toà `Ieršwj tele…a 'ApÒlu-

sij oÛtwj.

`O `IereÚj: DÒxa soi, Crist� Ð QeÕj ¹mîn, ¹
™lpˆj ¹mîn, dÒxa soi.

`O CorÒj: DÒxa Patr…, kaˆ Uƒù, kaˆ ¡g…J
PneÚmati, kaˆ nàn, kaˆ ¢e…, kaˆ e„j toÝj a„înaj
tîn a„ènwn. 'Am»n. KÚrie, ™lšhson. Tr…j. Dšspota
¤gie, eÙlÒghson.
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Prifti:
Krishti Perëndia ynë i vërtetë, që me ardhjen e tij

në Kanë të Galilesë e buthtoi të nderuar martesën, me
ndërmjetimet e Mëmës së tij të dëlirë, të Apostujvet të
shëjtë, të lavdëruar e të dëgjuar, të rregjvet të shëjtë,
të kurorëzuar nga Perëndia e të barabartë me Apostujt,
Kostandinit dhe Elenës, të Martirit të madh Shën Pro-
kop edhe të gjithë Shëjtravet, na pastë lipisi dhe na
shpëtoftë si Perëndi i mirë dhe që do mirë njerëzit.

Me uratat e Etërvet tanë të shëjtë, o Zoti Jisu
Krisht Perëndia ynë, kijna lipisi dhe shpëtona.

Populli: Amin.

`O `IereÚj:

`O di¦ tÁj ™n Kan´ ™pidhm…aj t…mion
¢nade…xaj tÕn g£mon, CristÕj Ð ¢lhqinÕj QeÕj
¹mîn, ta‹j presbe…aij tÁj panacr£ntou aÙtoà
MhtrÒj, tîn ¡g…wn ™ndÒxwn kaˆ paneuf»mwn
'ApostÒlwn, tîn ¡g…wn qeostšptwn basilšwn kaˆ
„sapostÒlwn, Kwnstant…nou kaˆ `Elšnhj, toà
¡g…ou megalom£rturoj Prokop…ou, kaˆ p£ntwn
tîn ¡g…wn, ™le»sai kaˆ sèsai ¹m©j, æj ¢gaqÕj
kaˆ fil£nqrwpoj.



Ufficiatura per le seconde nozze 125

Il Sacerdote:
Cristo, vero Dio nostro, che con la sua presenza

in Cana ha mostrato degno di onore il matrimonio,
per l’intercessione della immacolata sua Madre,
dei santi e gloriosi Apostoli, dei santi re, da Dio
incoronati, e isapostoli Costantino ed Elena, del
santo megalomartire Procopio e di tutti i Santi, ab-
bia pietà di noi e ci salvi, poiché è buono ed amico
degli uomini.

 Per le preghiere dei nostri santi Padri, o Signore
Gesù Cristo, Dio nostro, abbi pietà di noi e salvaci.

Il Popolo: Amìn.

Di' eÙcîn tîn ¡g…wn Patšrwn ¹mîn, KÚrie
'Ihsoà Cristš, Ð QeÕj ¹mîn, ™lšhson kaˆ sîson
¹m©j.

`O CorÒj: 'Am»n.
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Canti del Rito dell'Incoronazione

Kì - ri - e o The-òs i - mòn, dhò-xi ke ti - mì

ste - fà - no - son af - tùs.

I - sa - ì - a, chò - re - ve, i Par - thè-

- nos é - schen en ga-strì, ke é - te - ken Ii - òn

ton Em-ma-nu - ìl, The - òn te ke àn-thro-pon;

A - na- to - lì ò - no - ma af - tò; òn

me-ga-lì - non - des, tin Par - thè-non ma-ka - rì - zo-

- men.
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À - ghi-i Màr-ti - res, i ka-lòs a - thlì-san-des

ke ste - fa - no - thèn - des, pres - vèf - sa - te pros

Kì-ri - on, e - le - i - thì-ne tas psi-chàs i - mòn.

Dhò - xa si, Chri - stè o The - òs, A - po-

- stò-lon kàf-chi - ma, Mar - tì - ron a - gal - lì - a - ma,

òn to kì - rig - ma: Tri - às i o - mo - ù - si-

- os.
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Këndimet e Shërbesës së Kurorëzimit

O Zot Pe-rë - ndi - a ynë, ku-ro-rë - zo - ji

me nder e me la - vdi.

I - sa-i - a, va-llë-zo: Vir-gjë-re - sha do-

- lli me barrë, dhe li - ndi një bir, E - ma-nu-i-

- lin, Pe - rë-ndi e - dhe nje-ri, dhe Li-ndje

është ëm - ri i tij. A- të tue ma-dhë-ru-

- ar, Vir-gjë - re-shën lu-më - roj - më.

Mar - ti - rë të - shëj - të, që luf - tu - at
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mirë e - dhe u ku - ro - rë - zu - at, po lu-tju-ni ju

Zo - tit të derdhë mbi ne li - pi-si - inë e tij.

La - vdi Tyj, o Krisht Pe - rë - ndi, nde - ri

i A- po-stuj - vet, gë - zi - mi i Mar - ti - rë-vet, çë

laj-më-ru - u - an Tri - ni- inë e një - që - në-

- shme.








